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Abstract

This special research is aimed at studying the translation of the text with
invented dialect used by characters in the story, using Anthony Burgess’ A Clockwork
Orange as the case study. The objectives are to understand the translation process and

to identify as well as to solve translation problems.

The principal theoretical frameworks are Sociolinguistics and Skopos Theories.
In addition, other fundamental theories and perspectives in translation studies have
been applied - Discourse Analysis, Interpretive theory, Fortunato Israel’s concepts of

“Freedom in Translation”, in addition to concepts of slang.

Having followed these principal theoretical frameworks and other fundamental
theories in translation, it has been found that when aforementioned translation theories
are efficiently applied, problems in translating the text with invented dialect can be

solved.
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® A Guide to Nadsat Talk in Anthony Burgess' A Clockwork Orange. [Online] Available:
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There was me, that is Alex. and my three droogs, that is Pete. Georgie, and Dim,
Dim being really dim, and we sat in the Korova Milkbar making up our
rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard though
dry.

(A Clockwork Orange: 5)
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‘It would interest me greatly, brother, if you would kindly allow me to see what

books those are that you have under your arm. | like nothing better in this world

than a good clean book, brother.’

(A Clockwork Orange: 8)

‘| don’t go for that nasty tone,’ | said. ‘| don’t care much for these nasty

insinuations. A very suspicious nature all this betokeneth, my little brothers.’

(A Clockwork Orange: 13)

‘Never fear. If fear thou hast in thy heart, O brother, pray banish it forthwith.’

(A Clockwork Orange: 20)
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° A Guide to Nadsat Talk in Anthony Burgess' A Clockwork Orange. [Online] Available:

www.helium.com/tm/94715/nadsat-teens-burgess-clockwork [2007, Aug 27]
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¢ Anthony Burgess on A Clockwork Orange an Excerpt from You've Had Your Time. [Online] Available:

http://www.visual-memory.co.uk/amk/doc/burgess.html [2007, July 8]

29


http://www.visual-memory.co.uk/amk/doc/burgess.html

v 24

il ivadaeligauidnlauallenaises A Clockwork Orange ladneiu lwasinals

b

ainindnauasliiiuenizaiung nsauazaudnsiving Tnaldanmen Ardusiu An

o o dld 1 dl ] Yo v o‘d‘
ywum iuAnluniendanguntegivedoaanannuduauesgaudoagluuulagnsnd
AuLAL wananil lwasinadeesunaaNmanaasAAnyiuneen manislananumanglu

VLALREIANFE 1T

Pete had a rooker (a hand, that is). Georgie had a very fancy one of a flower,
and poor old Dim had a very hound-and-horny one of a clown’s litso (face, that
is)

(A Clockwork Orange: 6)
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face WNUANIN “ULN” AIT

...her face all mappy with being a thousand years old...

(A Clockwork Orange: 11)

...his maskie had been pulled off and he had floor-dirt on his litso...

(A Clockwork Orange: 13)
-dl & % D% Adg/ a -dl Adgj a 1 A 7
LM&!N@V]LU@?LH@@’;"N UARAR QLA mumiﬁﬂumummsmu Nﬂ%lj@"lllﬂ?tﬂﬂ? AR

d g o Y o o o va vd o X
1.iead e ugaaIndedninnignean wesanglauiinua lizeainauly
o Ay owm oy . DI Sy, > o o o A
apnawnAnd W laszauduen faavaslifesnislinisudusanimuanan luiesizes
wanzininauadlwanztiuin 14 Wenaiiivllfiazanasialllunge
2. 1189970 A Clockwork Orange Win l@nen nmmnnsnuasngAngsnguus i

A o v ! Y o o dJ ¥ ¥ ] o 1 Yy I
AsNTRLazINFesene N9l TadR auas 3adnlalaann %mﬁﬂﬂﬂmmuu

7
McDougal Stuart Y., “What’s It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge

University Press, 2003), p.9-12.

30



=R ] o o a o XK 1 a EK
ﬁ’J’]Nqﬁj"&ﬂﬁ")NiﬂﬂUGIQZQZF’]?NWﬂLﬂuVLﬂuﬂ @mmmmwmmg‘umﬂumqmmmgmu

A9

RN

So he did the strong-man on the devotchka, who was still creech creech
creeching away in very horrorshow four-in-a-bar, locking her rookers from
the back, while | ripped away at this and that and the other, the others
going haw haw haw still, and real good horrorshow groodies they were that
then exhibited their pink glazzies, O my brothers, while | untrussed and got
ready for the plunge. | could slooshy cries of agony and this writer bleeding
veck that Georgie and Pete held on to nearly got loose howling bezoomny
with the filthiest of slovos that | already knew and others he was making up.
Then after me it was right old Dim should have his turn, which he did in a
beasty snorty howly sort of a way with his Peebee Shelley maskie taking no
notice, while | held on to her. Then there was a changeover, Dim and me
grabbing the slobbering writer veck who was past struggling really, only just
coming out with slack sort of slovos like he was in the land in a milk plus
bar, and Pete and Georgie had theirs.

(A Clockwork Orange: 22)
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'“McDougal Stuart Y., “What's It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick's A Clockwork Orange, (Cambridge

University Press, 2003), p. 2.
"ibid, p. 19-20.

2 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. New York: 1998.
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11 @efhnisusiane mufieldndnanafaseusanieremuLaziawin
“The four of us were dressed in the height of fashion, which in those days
was a pair of black very tight tights with the old jelly mould, as we called
it, fitting on the crotch underneath the tights, this being to protect and
also a sort of a design you could viddy clear enough in a certain light,”

(A Clockwork Orange: 5-6)

1.2 ANHULANATTINUEAU zﬁmu‘ﬁ mﬂuﬁﬁ@%mmuﬁummm 1714 Public
Biblio, Korova Milkbar, Marghanita Boulevard, Boothy Avenue, Attlee
Avenue, Amis Avenue muﬁmmuﬁ@gmﬁmmeLﬁﬂsﬁl\/lunicipal
Flatblock 18A %qﬁmmwmﬂﬂiﬂwg‘m‘iwm Tdnet aveuaninaauilue
vesAuneludan muﬁa‘ﬁummmLﬂu@fgjmmmﬁﬂm’

1.3 mmﬁl,l,@::m?:mﬁu ﬂLﬁﬂSﬁrﬂmqaﬁmﬁlmﬁﬂu%u Korova Milkbar L
moloko (milk) %@mmwﬁm a8 velocet, synthemesc WAL drencom
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2.1 INa9 LENENENNE A eI AUFRLAZLIINGS 111 Ludwig, Mozart, the
Jupiter, J.S. Bash Wa¥ the Brandenburg Concerto v

2.2 Wnaviren] Wupnutiuiafeetnadenfitssaauanunsndndeldludanud
FgunadiNILenisnsA I AR AL
“This would be the telly. Tonight was what they called a worldcast,
meaning that the same programme was being viddied by everybody in
the world that wanted to, that being mostly the middle-aged middle-class
lewdies. There would be some big famous stupid comic chelloveck of
black singer, and it was all being bounced off the special telly satellites
in outer space, my brothers.”

(A Clockwork Orange: 17-18)
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There was me, that is Alex, and my three droogs,
that is Pete. Georgie, and Dim, Dim being really
dim, and we sat in the Korova Milkbar making up
our rassoodocks what to do with the evening, a
flip dark chill winter bastard though dry. The
Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you
may, O my brothers, have forgotten what these
mestos were like, things changing so skorry
these days and everybody very quick to forget,
newspapers not being read much neither. Well,
what they sold there was milk plus something
else. They had no licence for selling liquor, but
there was no law yet against prodding some of
the new veshches which they used to put into the
old moloko, so you could peet it with vellocet or
synthemesc or drencrom or one or two other
veshches which would give you a nice quiet
horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All
His Holy Angels and Saints in your left shoe with
lights bursting all over your mozg. Or you could

peet milk with knives in it, as we used to say...
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crack on the ooko or ear hole, but he didn't feel it
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“The attempt to impose upon man, a creature of growth and capable of sweetness, to coze
juicily at the last round the bearded lips of God, to attempt to impose, | say, laws and
conditions appropriate to a mechanical creation, against this | raise my sword-pen —*

(A Clockwork Orange: 21)
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It seemed written in a very bezoomy like style, full of Ah and Oh and that cal, but what
seemed to come out of it was that all lewdies nowadays were being turned into machines
and that they were really — you and me and him and kiss-my-sharries — more like a natural
growth on what he called the world-tree in the world-orchard that like Bog or God planted,
and we were there because Bog or God had need of us to quench his thirsty love, or some
such cal.

(A Clockwork Orange: 124)

® Cited in “A Clockwork Orange” [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/A_Clockwork_Orange [December

2,2007]
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UNN 5
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‘What's it going to be then, eh?’

“uanlesia 11a?”

There was me, that is Alex. and my three droogs’, that is
Pete. Georgie, and Dim, Dim being really dim, and we sat
in the Korova Milkbar making up our rassoodocks® what to
do with the evening, a flip dark chill winter bastard though
dry. The Korova Milkbar was a milk-plus mesto®, and you
may, O my brothers, have forgotten what these mestos”
were like, things changing so skorry5 these days and
everybody very quick to forget, newspapers not being
read much neither. Well, what they sold there was milk
plus something else. They had no licence for selling liquor,
but there was no law yet against prodding® some of the
new veshches’ which they used to put into the old
moloko?®, so you could peet® it with vellocet'® or
synthemesc'' or drencrom™ or one or two other veshches™
which would give you a nice quiet horrorshow fifteen
minutes admiring Bog'® And All His Holy Angels and
Saints in your left shoe with lights bursting all over your
mozg'®. Or you could peet'” milk with knives'® in it, as we
used to say, and this would sharpen you up and make you
ready for a bit of dirty twenty-to-one'®, and that was what
we were peeting20 this evening I'm starting off the story
with.

c o eV

= ﬂﬁl @A =3 1‘# d’ @A val % a‘dﬁl
NN dNARRLaNT NUNAYW aNAN Tanpeledn ldaada uaz

165w I8hnnTiussat wonuuudaeegnulalemn adund

]

A o

a , . 2y JRpREY
wunnuaAn’agdtazienkngldauiinszeuunouniia 16
y s e ed ey sod iy
Fulalsn Rasunfitedludruaneus’ Winay Wanaaulilusy
' Yy 34 o o & o i [
dnlasunssall duilul adeileslsiunlasulangida® gau
A ] v A a [ = U o v 9/‘#‘ ://
anlamsdne mlsdeRunlidesiausuiuugs e Tainoniu
e fiunnanaasativeuay Sulidluesyanaawmaiy
wsan wifl inguaneiuvinradlud o nduae lduanus®
= ' da’l’d‘m 9/19?/ < 10 11
flugn AR e ieunnanaladin ™ Fuisugn
IMTUATAN? WiTaaziandnadedasadne *nazvineinasll

+

a ¥ = 141 ¥ = ¥ 45 '
ALRIUINLAY 9 1@LL‘MﬂZ§]ﬂﬂ$ﬁ’1°ﬁWﬁNW‘J$LQ’] NULVANNIAN

3
o

o Yo o S A vy o ! s o 16
UNYeUy NARANENTDIAUNNNTNE NLANAINNTELUANINUIR

14

A 17 V‘IB 1 ‘ﬂl = % =3
nraacdn uNN@NﬂﬁﬂQﬂWﬂﬂ AUWNWINNNLALILTENAEIN

15 lenunasnazaun lipunfanaanasUng biazsan *laviun

Idiuumnazniasnssunnin®wonuueg Aut AUNNENEY

~
LT

1. droog (friend) lauag31 A mwﬁm@mﬁlﬂu
AN

2. rassoodocks (mind) 11 making up our
rassoodocks LiUad1 wrnnunaas taaldnimn
1neging winnuna sensvianden Aa el
aznny WRNNUNIELTI81TND]

3. mesto (place) T milk-plus mesto wilangeFiaan

¥ 1 o aa
Furneun szliiianauaslune inanil

ANUHNe N LA

4. mesto (place) wlamuAnuvsngluLiuna e

Sunese

5. skorry (quick) Wilaqn 157 daltR A NN
aunsdaenngldnmthnesng Tams titeuiugn
ANUVLN LAY ADANNUVLN I EIAUAT 1T Aot
Tamse] Muneda aaeNine

6.-7. prod (produce) waz veshch (thing) Tu

53
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20.
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peet (drink) uiladn nazunndan Wuniedan
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yiagd lusu

Our pockets were full of deng’, so there was no real need
from the point of view of crasting? any more pretty polly® to
tolchock® some old veck® in an alley and viddy6 him swim
in his blood while we counted the takings and divided by
four, nor to do the ultra-violent” on some shivering starry®
grey-haired ptitsa® in a shop and go smecking® off with

the till's guts. But, as they say, money isn’t everything.
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The four of us were dressed in the height of fashion, which
in those days was a pair of black very tight tights with the
old jelly mould', as we called it, fitting on the crotch
underneath the tights, this being to protect and also a sort
of a design you could viddy? clear enough in a certain
light, so that | had one in the shape of a spider, Pete had a
rooker’ (a hand, that is). Georgie had a very fancy one of a
flower, and poor old Dim had a very hound-and-horny* one
of a clown’s litso® (face, that is). Dim not ever having much
of an idea of things and being, beyond all shadow of a
doubting Thomas, the dimmest of we four. Then we wore

waisty jackets without lapels but with these very big built-
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up shoulders (‘pletchoes’® we called them’) which were a
kind of a mockery of having real shoulders like that. Then,
my brothers, we had these off-white cravats which looked
like whipped-up kartoffel” or spud with a sort of a design
made on it with a fork. We wore our hair not too long and

we had flip horrorshow® boots for kicking.
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‘What's it going to be then, eh?’

“wanlasie 1wre?”
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There were three devotchkas' sitting at the counter all
together, but there were four of us malchicks® and it was
usually like one for all and all for one. These sharps® were
dressed in the height of fashion too, with purple and green
and orange wigs on their guIIivers4, each one not costing
less than three or four weeks of those sharps’® wages, |
should reckon, and make-up to match (rainbows round the
glazzies®, thatis, and the rot” painted very wide). Then
they had long black very straight dresses, and on the
groody® part of them they had little badges of like silver
with different malchicks’® names on them — Joe and Mike
and suchlike. These were supposed to be the names of
the different malchicks'® they’d spatted'’ with before they
were fourteen. They kept looking our way and | nearly felt
like saying the three of us (out of the corner of my rot, that
is) should go off for a bit of pol'® and leave poor old Dim
behind, because it would be just a matter of kupetting™
Dim a demi-litre of white but this time with a dollop of
synthemesc' in it, but that wouldn’t really have been
playing like the game. Dim was very very ugly and like his
name, but he was a horrorshow™ filthy fighter and very

handy with the boot.
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‘What's it going to be then, eh?’

“wanlasie 1re?”

The chelloveck' sitting next to me, there being this long
big plushy seat that ran round three walls, was well away
with his glazzies2 glazed and sort of burbling slovos’ like
‘Aristotle wishy washy works outing cyclamen get
forficulate smartish.” He was in the land” all right, well
away, in orbit, and | knew what it was like, having tried it
like everybody else had done, but at this time I'd got to
thinking it was a cowardly sort of a veshch®, O my
brothers. You'd lay there after you’d drunk the old moloko®
and then you got the messel’ that everything all round you
was sort of in the past. You could viddy8 it all right, all of it,
very clear - tables, the stereo, the lights, the sharps9 and
the malchicks'® - but it was like some veshch'" that used to
be there but was not there not no more. And you were sort
of hypnotized by your boot or shoe of a finger-nail as it
might be, and at the same time you were sort of picked up

by the old scruff and shook like you might be a cat. You
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got shook and shook till there was nothing left. You lost
your name and your body and your self and you just didn’t
care, and you waited till your boot or your finger-nail got
yellow, then yellower and yellower all the time. Then the
lights started cracking like atomics and the boot or finger-
nail of, as it might be, a bit of dirt on your trouser-bottom
turned into a big big big mesto %, bigger than the whole
world, and you were just going to get introduced to old
bog13 or God when it was all over. You came back to here
and now whimpering sort of, with your rot" all squaring up
for a boohoohoo. Now that’s very nice but very cowardly.
You were not put on this earth just to get in touch with
God. That sort of things could sap all the strength and the

14
goodness out of a chelloveck .
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‘What's it going to be then, eh?’

“uanlesia 11a?”

The stereo was on and you got the idea that the singer’s
goloss1 was moving from one part of the bar to another,
flying up to ceiling and then swooping down again and
whizzing from wall to wall. It was Berti Laski rasping a real
starry2 oldie called ‘You Blister My Paint’. One of the three
ptitsas’ at the counter, the one with the green wig, kept
pushing her belly out and pulling it in time to what they
called the music. | could feel the knives” in the old moloko”
starting to prick, and now | was ready for a bit of twenty-to-
one’. So | yelped: ‘Out Out Out Out!’ like a doggie, and
then | cracked this veck” who was sitting next to me and
well away and burbling a horrorshow® crack on the ooko’
or ear hole, but he didn’t feel it and went on with his
‘Telephonic hardware and when the farfarculule gets
rubadubdub’. He'd feel it all right when he came to, out of

the land.
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4. knives (a drug that makes one violent) Lad1
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5. moloko (milk) tilad1 W

6. twenty-to-one (sexual violence) wiadn aan
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‘Where out?’ said Georgie.

‘) luuaz?” ldaafany

‘Oh, just to keep walking.’ | said, ‘and viddy1 what turns up,
O my little brothers.’
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So we scatted out into the big winter nochy1 and walked
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ez 5. wia nochy (night) Tu the big winter nochy
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down Marghanita Boulevard and then turned into Boothby
Avenue, and there we found what we were pretty well
looking for, a malenky2 jest to start off the evening with.
There was a doddery starry3 schoolmaster type veck’,
glasses on and his rot open to the cold nochy5 air. He had
books under his arm and a crappy umbrella and was
coming round the corner from the Public Biblio®, which not
many lewdies’ used those days. You never really saw
many of the older bourgeois type out after nightfall those
days, what with the shortage of police and we fine young
malchickiwicks® about, and this prof type chelloveck® was
the only one walking in the whole of the street. So we
gooliedw0 up to him, very polite, and | said: ‘Pardon me,

brother.’
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‘| see you have books under your arm, brother. It is indeed
a rare pleasure these days to come across somebody that

still reads, brother.’

“uniuivtiunilident gaasiaasgsiaiinalaanauieny
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‘Oh,’” he said, all shaky. ‘Is it? Oh, | see.” And he kept
looking from one to the other of we four, finding himself

now like in the middle of a very smiling and polite square.
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‘Yes,' | said. ‘It would interest me greatly, brother, if you
would kindly allow me to see what books those are that
you have under your arm. | like nothing better in this world

than a good clean book, brother.’

= PR = Y
HWA “WEZ WNBENITENALAE WW@’Q%ﬂg‘M’]SLWNNQ

(]

>
=)
=

Aa o O s wmye Py o
NN @WWWHUQHﬂXLL?@%i@Nﬂ NN‘ﬁ@UVIQﬁiﬂ@ﬂL@H NUNAD

= = o
mj'&z@qmj LUeIEE W

‘Clean,’ he said. ‘Clean, eh?’ And then Pete skvatted'
these three books from him and handed them round real
skorryz. Being three, we all had one each to viddy3 at
except for Dim. The one | had was called Elementary
Crystallography, so | opened it up and said: ‘Excellent,
really first-class.” Keeping turning the pages. Then | said in
a very shocked type goloss4: ‘But what is this here? What
is this filthy slovo®. | blush to look at this word. You

disappoint me, brother, you do really.
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‘But,” he tried, ‘but, but.’
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‘Now,’ said Georgie, ‘here is what | should call real dirt.
There’s one slovo' beginning with an f and another with a

c.” He had a book called The Miracle of the Snowflake.
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‘Oh,’ said poor old Dim, smotting1 over Pete’s shoulder
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and going too far, like he always did, ‘it says here what he
done to her, and there’s a picture and all.’ He said, ‘you'’re

nothing but a filthy-minded old skitebird®.
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‘An old man of your age, brother.’ | said, and | started to
rip up the book I'd got, and the others did the same with
the ones they had, Dim and Pete doing a tug-of-war with
The Rhombohedral System. The starry1 prof type began to
creech’: ‘But those are not mine, those are the property of
the municipality, this is sheer wantonness and vandal
work,’ or some such slovos’. And he tried to sort of wrest
the books back off of us, which was like pathetic. ‘You
deserve to be taught a lesson, brother,’ | said, ‘that you
do.’ This crystal book | had was very tough-bound and
hard to razrez® to bits, being real starry5 and made in days
when things were made to last like, but | managed to rip
the pages up and chuck them in handfuls of like
snowflakes, though big, all over this creeching6 old veck’,
and then the others did the same with theirs, old Dim just
dancing about like the clown he was. ‘There you are,’ said

Pete. ‘There’s the mackerel of the cornflake for you, you
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dirty reader of filth and nastiness.’

‘You naughty old veck’, you,’ | said, and then we began to
fiIIy2 about with him. Pete held his rookers’ and Georgie
sort of hooked his rot* wide open for him and Dim yanked
out his false zoobies’, upper and lower. He threw these
down on the pavement and then | treated them to the old
boot-crush, though they were hard bastards like, being
made of some new horrorshow’ plastic stuff. The old veck’
began to make sort of chumbling8 shooms” - ‘wuf waf wof’
—so Georgie let go of holding his goobers10 apart and just
let him have one in the toothless rot with his ringy fist, and
that made the old veck'" start moaning a lot then, then out
comes the blood, my brothers, real beautiful. So all we did
then was to pull his outer platties12 off, stripping him down
to his vest and long underpants (very starry”; Dim
smecked' his head off near), and then Pete kicks him
lovely in his pot, and we let him go. He went sort of
staggering off, it not having been too hard of a tolchock
really, going ‘Oh oh oh,’ not knowing where or what was
what really, and we had a snigger at him and then riffled
through his pockets, Dim dancing round with his crappy
umbrella meanwhile, but there wasn’t much in them. There
were a few s’[arry16 letters, some of them dating right back

to 1960 with ‘My dearest dearest.’ in them and all that
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chepooka'’, and a key ring and a starry18 leaky pen. Old
Dim gave up his umbrella dace and of course had to start
reading one of the letters out loud, like to show the empty
street he could read. ‘My darling one,’ he recited, in this
very high type golossm, ‘| shall be thinking while you are
away and hope you will remember to wrap up warm when
you go out at night.” Then he let out a very shoomny20
smeck®' - ‘Ho ho ho’ — pretending to start wiping his
yahma® with it. ‘All right,’ | said. ‘Let it go, O my
brothers.’In the trousers of this starry23 veck™ there was
only a malenky25 bit of cutter™ (money, that is) - not more
than three goIIies27 - so we gave all his messy little coin the
scatter treatment, it being hen-korm®® to the amount of
pretty poIIy29 we had on us already. Then we smashed the
umbrella and razrezzed™ his platties®' and gave them to
the blowing winds, my brothers, and then we’d finished
with the starry32 teacher type veck™. We hadn't done
much, | know, but that was only like the start of the
evening and | make no appy polly Ioggies34 to thee or thine
for that. The knives™ in the milk plus were stabbing away

. 36
nice and horrorshow™ now.
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the milk plus were stabbing away nice and
horrorshow now. 91 @8NAME UHIEIAIINGN €N
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The next thing was to do the sammy1 act, which was one
way to unload some of our cutter’ so we’'d have more of an
incentive like for some shop — crastings, as well as it being
a way of buying an alibi in advance, so we went into the
Duke of New York on Amis Avenue and sure enough in the
snug there were three or four old baboochkas® peeting5
their black and suds on SA (State Aid). Now we were the
very good malchicks®, smiling good evensong to one and
all, though these wrinkled old Iighters7 started to get all
shook, their veiny old rookers” all trembling round their
glasses, and making the suds spill on the table. ‘Leave us
be, lads,’ said one of them, her face all mappy9 with being
a thousand years old, ‘we’re only poor old women.’ But we
just made with the zoobiesm, flash flash flash, sat down,
rang the bell, and waited for the boy to come. When he
came, all nervous and rubbing his rookers'' on his
grazzy12 apron, we ordered us four veterans - a veteran
being rum and cherry brandy mixed, which was popular
just then, some liking a dash of lime in it, that being the

Canadian variation. Then | said to the boy:
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sammy (generous) utlafmauan UNINAR
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baboockkas (old woman) wilad1 waudan

peet (drink) utladn aziaen wanzlundend
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malchick (boy) ldauasdn Tamu vianaie Jagu
el

lighter (crone) lfn1=1Lanan s

rooker (hand) wamsasiagn Je

mappy (lined) Lilata1Aauan niienewneey
Tdvun

zoobies (teeth) wilamgasatn Wil

rooker (hand) wiamsasingn Je

grazzy (dirty) 1dAn9n Talasn ez liaaagdn
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‘Give these poor old baboochkas' over there a nourishing
something. Large scotchmen all round and something to
take away.” And | poured my pocket of deng2 all over the
table, and the other three did likewise, O my brothers. So
double firegolds3 were brought in for the scared starry4
Iighters5, and they knew not what to do or say. One of
them got out ‘Thanks, lads,” but you could see they
thought there was something dirty like coming. Anyway,
they were each given a bottle of Yank General, cognac
that is, to take away, and | gave money for them to be
delivered each a dozen of black and suds that following
morning, they to leave their stinking old cheenas’
addresses at the counter. Then with the cutter’ that was
left over we did purchase, my brothers, all the meat pies,
pretzels, cheese—snacks, crisps and chocbars in that
mestoB, and those too were for the old sharpsg. Then we
said: ‘Back in a minoota'®;” and the old ptitsas11 were still
staying: ‘Thanks, lads,” and ‘God bless you, boys,” and we
were going out without one cent of cutter'” in our
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baboochka (old woman) lA19111n9n aua
deng (money) M&LAYIN IANHUEL
firegolds (drink: invented slang) utlamAauan
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cheena (woman) Mn111n91 Bun
cutter (money) &A1 IAHUA
mesto (place) WUamsasa9n F11
sharps (woman) 1 the old sharps lfn1e11an
1 a 1
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laiut)a minoota (minute) 11 ‘Back in a minoota’
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‘Makes you feel real dobby1, that does,’ said Pete. You
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could viddy2 that poor old Dim the dim didn’t quite pony3
all that, but he said nothing for fear of being called gloopy4
and a domeless’ wonderboys. Well, we went off now round
the corner to Attlee Avenue, and there was this sweets
and cancers’ shop still open. We'd left them alone near
three months now and the whole district had been very
quiet on the whole, so the armed millicents® or rozz’
patrols weren’t round there much, being more north of the
river these days. We put our maskies'® on - new jobs these
were, real horrorshow”, wonder fully done really; they
were like faces of historical personalities (they gave you
the names when you bought) and | had Disraeli, Pete had
Elvis Presley, Georgie had Henry VIIl and poor old Dim
had a poet veck'” called peebee shelley; they were a real
like disguise, hair and all, and they were some very
special plastic veshch' so you could roll it up when you'd
done with it and hide it in your boot - then three of us went
in. Pete keeping chasso'* without, not that there was
anything to worry about out there. As soon as we launched
on the shop we went for Slouse who ran it, a big port wine
jelly of a veck'® who viddied'® at once what was coming
and made straight for the inside where the telephone was
and perhaps his well-oiled pooshka”, complete with six

dirty rounds. Dim was round that counter skorry18 asa
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12.

13.

AN Rla Alavaignas
viddy (see) uilanaeFnan i
pony (understand) klamnsasagn nla
gloopy (stupid) MauasIn e
domeless (brainless) wonderboy (wonder) it
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cancer (cigarette) uilad nziieanu0 19A191
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millicent (policeman) WAy rozz (policeman)
wladn s WuauasfildGanangma tneidu
AeBuneisAnaslld UNFRABIE UaY
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bird, sending packets of snoutie' flying and cracking20
over a big cut-out showing a sharp”' with all her zoobies™
going flash at the customers and her groodies23 near
hanging out to advertise some new brand of cancers™.
What you could viddy25 then was a sort of a big ball rolling
into the inside of the shop behind the curtain, this being
old Dim and Slouse sort of locked in a death struggle.
Then you could slooshy26 panting and snoring and kicking
behind the curtain and veshches’’ falling over and
swearing and then glass going smash smash smash.
Mother Slouse, the wife, was sort of froze behind the
counter. We could tell she would creech®, so | was round
that counter very skorry29 and had a hold of her, and a
horrorshow™ big lump she was too, all nuking31 of scent
and with flipflop big bobbing groodies32 on her. I'd got my
rooker™ round her rot to stop her belting out death and
destruction to the four winds of heaven, but this lady
doggie gave me a large foul big bite on it and it was me
that did the creeching34 and then she opened up beautiful
with a flip yell for the millicents™. Well, then she had to be
tolchocked™ proper with one of the weights for the scales,
and then a fair tap with a crowbar they had for opening
cases, and that brought the red out like an old friend. So

we had her down on the floor and a rip of her platties37 for
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15.

16.
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19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.

26.

27.

28.

chasso (guard) Wad1 gatALaT aNzNNEAY
LFUNNINNGN LN

ladutla veck (man) i a big port wine jelly of a
veck szl A Tifuanumsnendnaes
Usslan ponamsnendetlu 1adlnEnidy
viddy (see) uilad1 § puavnmsnglulzun
pooshka (gun) wlamsasaqn tu

skorry (quick) 34 Dim was round that counter
skorry as a bird wlansasagn 159

snoutie (tobacco) Wlansamadn engu

crack (break up/ bust) WUamaFA97 9N

sharp (woman) ldn1s11andn 8419

zoobies (teeth) wilamsamagn Wil

groodies (breast) n11U1n97 U

cancer (cigarette) Lilad1 Nz598ANIY AN
ANBBLNAT9FY

viddy (see) uilanaeFnan i

slooshy (hear) ulamnsasaan laau

veshch (thing) 11 veshches falling over wilaqn
419984

creech (shout/scream) wdadn wwnin iy
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fun and a gentle bit of the boot to stop her moaning. And,
viddying38 her lying there with her groodies39 on show, |
wondered should | or not, that was for later on in the
evening. Then we cleaned the till, and there was flip
horrorshow"’ takings that nochy‘”. And we had a few
packs of the very best top cancers® apiece, then off we

went, my brothers.

29.
30.

31.
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34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

MEn1n uaziundeniugnsannisdaiaundn
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skorry (quick) utlamaesiagn agnaida

laiula horrorshow (good) l a horrorshow big
lump she was too uldganasneniteuiugngn
N

nuke (smell) WaRAMNANNLTLNGN BN
groodies (breast) Mn1=1UN91 Un

rooker (hand) wilansasiagn fa

creech (scream) Mn3eNTiuansN LN umn
ian

millicent (policeman) TH&LaI91 MNIFN
tolchock (hit/beat) TEn1e111n3n Wam

platties (clothes) wilanaefaan fneaw

viddy (see) ullangesingn tiu
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horrorshow (good) l9auae31 144

nochy (night) wllamaesagn Au

cancer (cigarette) LUA%1 NLISIBANIUN UAZLRN

° = ! o
AagneluaLasan szALmn @\‘liﬂ

‘A real big heavy great bastard he was,” Dim kept saying. |
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didn’t like the look of Dim; he looked dirty and untidy, like a
veck' who'd been in a fight, which he had been. His cravat
was like someone had trampled on it, his maskie” had
been pulled off and he had floor-dirt on his Iitsos, SO we
got him in an alleyway and tidied him up a malenky4 bit,
soaking our tashtooks” in spit to chest the dirt off. The
things we did for old Dim. We were back in the Duke of
New York very skorry6 and | reckoned by my watch we
hadn’t been more than ten minutes away. The starry7 old
baboochkas® were still there on the black and suds and
Scotchmen we’d bought them, and we said: ‘Hallo there,
girlies, what's it going to be? They started on the old ‘Very
kind, lads, God bless you, boys,” and so we rang the
collocoll’ and brought a different waiter in this time and we
ordered beers with rum in, being sore athirst, my brothers,
and whatever the old ptitsas10 wanted. Then | said to the

old baboochkas'": *

We haven’t been out of here, have we?
Been here all the time, haven't we?’ They all caught on real

skorry12 and said:
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11.
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tashtook (handkerchief) wilaan dniEautin
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starry (old) k& baboochka (old woman) Tu
The starry old baboochkas lfn1#11na1 159
wiay

collocoll (bell) utlangasingn nezha

lia ptitsa (woman) Waz baboochka (old
woman) 91 1WA

udla skorry (quick) 11 They all caught on real
skorry 11 agingla uazldduau Suya fadu
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‘That's right, lads. Not been out of our sight, you haven’t
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God bless you, boys,’ drinking.
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Not that it mattered much, really. About half an hour went
by before there was any sign of life among the millicents’,
and then it was only two very young rozzes” that came in,

very pink under their big copper shlemmies’. One said:
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‘You lot know anything about the happenings at Slouse’s

shop this night?
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‘Us?" | said, innocent. ‘Why, what happened?’
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‘Stealing and roughing. Two hospitalizations. Where've you

lot been this evening?’
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‘| don’t go for that nasty tone,’ | said. ‘| don’t care much for
these nasty insinuations. A very suspicious nature all this

betokeneth, my little brothers.’
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‘They've been in here all night, lads,’ the old sharps1
started to creech” out. ‘God bless them. There’s no better
lot of boys living for kindness and generosity. Been here

all the time they have. Not seen them move we haven't.’
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‘We're only asking,” said the other young millicent'. ‘We've
got our job to do like anyone else.’ But they gave us the
nasty warning look before they went out. As they were
going out we handed them a bit of lip-music: brrrrzzzzrrrr.

But. Myself, | couldn’t help a bit of disappointment at
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1. millicent (policeman) wiad1 #uFN
2. n1suta sharries (testicles) lutszlam
Everything as easy as kiss-my-sharries A9
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things as they were those days. Nothing to fight against
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night was still very young. a fuck what they're saying A191 fuck lunfdu
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When we got outside of the Duke of New York we viddied'
by the main bar’s long lighted window, a burbling® old
pyahnitsa® of drunkie, howling away at the filthy songs of
his fathers and going blerp blerp in between as though it
might be a filthy old orchestra in his stinking rotten guts.
One veshch® | could never stand was that. | could never
stand to see a moodge® all filthy and rolling and burping
and drunk, whatever his age might be, but more especially
when he was real starry6 like this one was. He was sort of
flattened to the wall and his platties” were a disgrace, all
creased and untidy and covered in cal® and mud and filth
and stuff. So we got hold of him and cracked him with a
few good horrorshow® tolchocks'®, but he still went on

singing. The song went:
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9.-10. wia horrorshow (good) ta¥ tolchock (hit/beat)

14 cracked him with a few good horrorshow

tolchocks 41 WANUAALAS]

And | will go back to my darling, my darling,

When you, my darling, are gone.
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But when Dim fisted" him a few times on his filthy

winaldnuau'Un?ldiwnandsnlilfaesaui duingnies

fist (ounch) Tn1:11n37 fiw
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drunkard’s rot” he shut up singing and started to creech’: | inasudaiznunninlaaang’ “endlde danuaa deldmingn 2. rot (mouth) wilamsasaqn Unn
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anyway, not in a stinking world like this one.’ | told Dim to v o @ o vy
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about life and the world. | said: ‘Oh. And what'’s stinking y (old) p (old people)
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about it?” starry decreps Mdauasan TaluanFimin viunei
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He cried out: ‘It's a stinking world because it lets the dunzlnupay “lansfudanstheamezilldiannsaanunguaniy | 1. creech (shout/scream) ldmsen mzitiades
young get on to the old like you done, and there’s no law | auurmdeunnanieinlelde lifinguune ldfsadey WITudAdaINIg LA dRLaL
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nor order no more.” He was creeching” out loud and nnnuifazlaud” dupsidadas’ lunfia®llun wala 2. rooker (hand) wlan396a9n Ha
waving his rookers? and making real horrorshow® with the AU e S .
9 9 taasife” dlaisiui@e \@n Bn anwe® wileuliezlsvyuey 34 horrorshow (good) Uaz slovo (word) lu

slovos®, only the old blurp blurp coming from his . - o My o o o, v 1 gdo _ . .

5 . N o ) d9lu wdaulawan®funsemvindasns’sunau laimin®dds making real horrorshow with the slovos lauas
keeshkas®, like something was orbiting within, or like some y o \ v ,
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s0 that this old veck® kept sort of threatening it with his uz Nlindananiledniia latnaew® quiusauliidnarludn slovo ngzAumsesneg lu walmawle
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and that means that I’'m not one bit scared of you, my
boyos®, because I'm too drunk to feel the pain if you hit
me, and if you kill me I'll be glad to be dead.” We
smecked ' and then grinned but said nothing, and then he
said: ‘What sort of a world is it at all? Men on the moon and
men spinning round the earth like it might be midges
round a lamp, and there’s not no attention paid to earthly
law nor order no more. So your worst you may do, you
filthy cowardly hooligans.” Then he gave us some lip-
music- ‘Prrrrzzzzrrrr’ - like we’d done to those young

millicents'", and then he started singing again:
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6-7 moodge (man) Lay shoom (noise) 1 some

very rude interrupting sort of a moodge

making a shoom uilam39a31 lewan ffu vin

\R29AT ANATL

8 veck (man) 11 this old veck ldn1m11andn 18
LN

9  boyos (boy) kaRaanudn e lnaan

10 smeck (laugh) ldn &1ianan andan

11 millicent (police) Mauaslunmnadn wuns

Oh dear dear land, | fought for thee
And brought thee peace and victory -
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18 winAunings drazdiveidn
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So we cracked into him lovely, grinning all over our litsos',
but he still went on singing. Then we tripped him so he laid
down flat and heavy and a bucketload of beer-vomit came
whooshing out. That was disgusting so we gave him the
boot, one go each, and then it was blood, not song nor
vomit, that came out of his filthy old rot’. Then we went on

our way.
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1. litso (face) wlamsaMa91 1tin

2. rot (mouth) ktansesiaan Udin

It was round by the Municipal Power Plant that we came
across Billyboy and his five droogs'. Now in those days,

my brothers, the teaming up was mostly by fours or fives,
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1. droog (friend) udadn fiau

2. malenky (little) 11 malenky armies uiladn e
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these being like auto-teams, four being a comfy number
for an auto, and six being the outside limit for gang-size.
Sometimes gangs would gang up so as to make like
malenky2 armies for big night-war, but mostly it was best to
roam in these like small numbers. Billyboy was something
that made me want to sick just to viddy® his fat grinning
litso*, and he always had this von® of very stale oil that's
been used for frying over and over, even when he was
dressed in his best platties®, like now. They viddied’ us just
as we viddied® them, and there was like a very quiet kind
of watching each other now. This would be real, this would
be proper, this would be the nozh®, the oozy', the britva’
not just fisties'® and boots. Billyboy and his droogs™
stopped what they were doing, which was just getting
ready to perform something on a weepy young
devotchka' they had there, not more than ten, she
creeching'® away but with her platties' still on, Billyboy
holding her by one rooker'” and his number-one, Leo,
holding the other. They’'d probably just been doing the
dirty slovo'® part of the act before getting down to a
malenky"® bit of ultra-violence. When they viddied® us a
coming they let go of his boo-hooing little ptitsa®', there

being plenty more where she came from, and she ran with

her thin white legs flashing through the dark, still going ‘Oh
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12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

viddy (see) uilamaeFnaan i

litso (face) wUana9Fa91 Miin

von (smell) WUamsasagn nay

platties (clothes) 114 his best platties wila

ARNIN gANED

viddy (see) 11 They viddied us just as we

viddied them uUamnseFagn i

4 v , .

ARRE 1A nozh (knife), oozy (chain) way

britva (dagger) ulamseiadn fm 1 wazanudu
o o o
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fisty (fist: punch) utladn wanvisin ezl
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devtochka (woman) Wiansesadn LANEMEN
creech (scream) wiadn namdae TfidnduLsun
platties (clothes) Wilamsasan darh

rooker (hand) uilansasadn fa

slovo (word) T the dirty slovo part of the act
utlammauan Iaaenedn

malenky (little) 11 a malenky bit of ultra-
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oh oh'’. I said, smiling very wide and droogie®*: ‘Well, if it
isn’t fat stinking billygoat Billyboy in poison®. How art thou,
thou globby bottle of cheap stinking chip-oil? Come and
get one in the yarbles®, if you have yarbles®, you eunuch

jelly, thou.” And then we started.

20.
21.
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g8 U89n381 ultra-violence TWLFUNT uunedg
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04-25 yarble (testicle) 114 “Come and get one in the

yarbles, if you have yarbles” ui3unil aiand
o o v v a all =< Yo 1
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There were four of us to six of them, like | have already
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indicated, but poor old Dim, for all his dimness, was worth
three of the others in sheer madness and dirty fighting.
Dim had a real horrorshow' length of oozy” or chain round
his waist, twice wound round, and he unwound this and
began to swing it beautiful in the eyes of glazziess. Pete
and Georgie had good sharp nozhes®, but | for my own
part had a fine starry® horrorshow® cut-throat britva’ which,
at that time, | could flash and shine artistic. So there we
were drating® away in the dark, the old Luna® with men on
it just coming up, the stars stabbing away as it might be
knives anxious to join in the drating™. With my britva'" |
managed to slit right down the front of one of Billyboy’s
suddenly found himself all opened up like a peapod, with
his belly bare and his poor old yarbles' showing, and then
he got very very razdraz', waving and screaming and
losing his guard and letting in old Dim with his chain
snaking whissesssshhhhhhhh, so that old Dim chained
him right in the glazzies', and this droog™ of Billyboy’s
went tottering off and howling his heart out. We were doing
very horroshow, and soon we had Billyboy’s number-one
down underfoot, blinded with old Dim’s chain and crawling
and howling about like an animal, but with one fair boot on

the Gulliver” he was out and out and out.
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Of the four of us Dim, as usual, came out the worst in point
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of looks, that is to say his litso" was all bloodied and his

POV A ) . 4.
nAe w1 Slaniaen A anlniaszines WinINNNALEWE

v '

his unclean oil litso wilan3asa91 11N

platties” a dirty mess, but the others of us were still cool waaauay leaauluanviadasauas uvasNusaainad 2. platties (clothes) utlansesiadn g
and whole. [t was stinking fatty Billyboy | wanted now, and | meqij pgisaumnudulilunednaiugnssianuonizeficasae] 3. britva (dagger) wiansefadn Ay
there | was dancing about with my britva® like | might be a = o SN v, o S o , o =
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. s . Judrnansinse laslilm Wae wulansiudiae Tauwaud malenky bit too slow and heavy in his
Billyboy had a nozh®, a long flick-type, but he was a ' . .
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. _ o , anulalasn Azl ’lA’ AN 9. nozh (knife) LilanaeFingn Ua
starlight. Down this blood poured in like red curtains, but
you could viddy® Billyboy felt nothing, and he went
lumbering on like a filthy fatty bear, poking at me with his
nozh®.
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Then we slooshied' the sirens and knew the millicents waananeui laeu @e o Jiasdnlananunnan’inaausian | 1. slooshy (hear, listen) wilansasadn logu
were coming with pooshkas® pushing out of the police- 119 Aatlw’seaguanuiisngsoudn ianadae‘dusiiufes | 2. millicent (policeman) ld@uad9n nusi
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yarbles® off lovely.’ Then off they ran, slow and panting,
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except for Number One Leo out snoring on the ground,
away north towards the river, and we went the other way.
Just round the next turning was an alley, dark and empty
and open at both ends, and we rested there, panting fast
then slower, then breathing like normal. It was like resting
between the feet of two terrific and very enormous
mountains, these being the flatblocks, and in the windows
of all of the flats you could viddy’ like blue dancing light.
This would be the telly. Tonight was what they called a
worldcast, meaning that the same programme was being
viddied® by everybody in the world that wanted to, that
being mostly the middle-aged middle-class lewdies®.
There would be some big famous stupid comic
chelloveck'® of black singer, and it was all being bounced
off the special telly satellites in outer space, my brothers.
We waited panting, and we could slooshy11 the sirening
millicents' going east, so we knew we were all right now.
But poor old Dim kept looking up at the stars and planets
and the luna™ with his rot wide open like a kid who'd never

viddied" any such things before, and he said:
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7.-8. viddy (see) Tu you could viddy like blue
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9. lewdies (people) 11 middle-class lewdies Wila
AArwdn léwananadunans

10. chelloveck (person) 34 comic chelloveck of
black singer utlasudn infasanaman

11. slooshy (hear/listen) ulamsesiadn Taeu

12. millicent (policeman) 19aua991 UK

13. luna (moon) wUangIA91 WITAUNT

14. viddy (see) Liang9saan Wik

‘What's on them, | wonder. What would be up there on

things like that?’
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| nudged him hard, saying: ‘Come, gloopy1 pastard as
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1. gloopy (stupid) wilamsesinan 14
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thou art. Think thou not on them. There'll be life like down
here most likely, with some getting knifed and others doing
the knifing. And now, with the nochy” still molodoy?, let us
be on our way, O my brothers.’ The others smecked* at
this, but poor old Dim looked at me serious, then up again
at the stars and the luna®. So we went on our way down
the alley, with the worldcast blueing on on either side.
What we needed now was an auto, so we turned left
coming out of the alley, knowing right away we were in
Priestly Place as soon as we viddied® the big bronze statue
of some starry’ Priestly Place poet with an upper lip and a
pipe stuck in a droopy old rot®. Going north we came to
the filthy old Filmdrome, peeling and dropping to bits
through nobody going there much except malchicks® like
me and my droogs'®, and then only for a yell or a razrez"’
or a bit of in-out-in-out™ in the dark. We could viddy'® from
the poster on the Filmdrome’s face, a couple of fly-dirtied
spots trained on it, that there was the usual cowboy riot,
with the archangels on the side of the US marshal six-
shooting at the rustlers out of hell’s fighting legions, the
kind of hound-and-horny™ veshch'® put out by Statefilm in
those days. The autos parked by the sinny'® weren't all
that horrorshow'”, crappy starry'® veshches'® most of

them, but there was a newish”® Durango 95 that | thought
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2-3 nochy (night) L&z molodoy (young) 11 with the
nochy still molodoy Wilagauqn pauhslaiAn
1N

4. smeck (laugh) lfn1eE1tinan FNR9

5. luna (moon) kasa9n AnaNUNg e Whdn AL
AANT T1aniin

6. viddy (see) ullamsapagn Liu

7. starry (old) ldauaddn funes

8. rot (mouth) ilangasinqn Uan

9. malchick (boy) Tfn1e11ndn wijae)

10. droog (friend) Tdauasan fiau

11. razrez (rip) WUARAINI DANTINANE

12. in-out-in-out (sexual intercourse/rape) Hﬁ’]ﬁl

udAsNNaENLAER LA UL
13. viddy (see) wilaqn wiu
14.-15. hound-and-horny (corny) Waz veshch (thing)
14 the kind of hound-and-hormny veshch wila
29197 15%@4&&']“]1/‘1???\%1%&@@’] e unu
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16. sinny (movies) wanuadlddatanin Tl

17. horrorshow (good, well) lfauasdn 144
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might do. Georgie had one of these polyclefs®', as they
called them, on his keyring, so we were soon aboard - Dim
and Pete at the back, puffing away lordly at their cancers®
- and | turned on the ignition and started her up and she
grumbled away real horrorshow®, a nice warm vibraty
feeling grumbling all through your guttiwuts“. Then | made
with the noga®, and we backed out lovely, and nobody

viddied® us take off.
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18.-19. starry (old) WAz veshch (thing) Tu crappy

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.

starry veshches LUA9197 L@9281%8ILAN
newish (new) wiladn ludiden
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polyclef (skeleton key) WLan4A39N NEYUAN
cancer (cigarette) KLaRAIINGT NLFIBANIY
horrorshow (good) Tu she grumbled away real
horrorshow u1asa391 daLResAnssaiiy
guttiwut (guts) lEn111Ng7 Wa

noga (foot) ln1m1anan fw

viddy (see) uilanaeFnaan 1

We fillied' round what was called the backtown for a bit,
scaring vecks® and cheenas® that were crossing the roads
and zigzagging after cats and that. Then we took the road
west. There wasn’t much traffic about, so | kept pushing
the old noga* through the floorboards near, and the
Durango 95 ate up the road like spaghetti. Soon it was
winter trees and dark, my brothers, with a country dark,
and at one place | ran over something big with a snarling
toothy rot® in the head lamps, then it screamed and
squelched under and old Dim at the back near laughed
his Gulliver® off - ‘Ho ho ho’ - at that. Then we saw one

young malchick” with his sharp®, lubbilubbing® under a tree,
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filly (play) Wanuaslddaiaudn dusniau

veck (man) k8% cheena (woman) Tn1s11n
1 ldmindann

noga (foot) Ifn1etndn Fiu

rot (mouth) wiamgasann Uan
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so we stopped and cheered at them, then we bashed into
them both with a couple of half-hearted tolchocks'®,
making them cry, and on we went. What we were after now
was the old surprise visit. That was a real kick and good
for smecks'' and lashings of the ultra-violent'*. We came
at last to a sort of a village, and just outside this village
was a small sort of a cottage on its own with a bit of a
garden. The luna' was well up now, and we could viddy™
this cottage fine and clear as | eased up and put the brake
on, the other three giggling like bezoomny15, and we could
viddy'® the name on the gate of this cottage veshch'” was
HOME, a gloomy sort of a name. | got out of the auto,
ordering my droogs'® to shush their giggles and act like
serious, and | opened this malenky'® gate and walked up
to the front door. | knocked nice and gentle and nobody
came, so | knocked a bit more and this time | could
slooshy20 some body coming, then a bolt drawn, then the
door inched open an inch or so, then | could viddy*' this
one glazz® looking out at me and the door was on a chain.
‘Yes? Who is it?’ It was a sharp’s®® goloss®, a youngish
devotchka® by her sound, so | said in a very refined

manner of speech, a real gentleman’s goloss®:
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10.
11.

12.

13.

lubbilubbing (making love) Tauag31 181
tolchock (hit/beat) Tdn1=1U1nan da

smeck (laugh) T4 good for smecksiilafaaa
Taendnunu Beudieufianumnglndife
Tunenadn neesusianan Taadanldnim
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ultra-violent (sexual intercourse/rape) 1
lashings of the ultra-violent wialag
AANNNNEU4ANIN lashings 91 v la wazld
ALAYIN LB WL ultra-violent

luna (moon) WUANTIAIIN WITAUNT

14. uaz 16. viddy (see) 1 we could viddy this

15.
17.

18.
19.

20.

cottage fine WAL we could viddy the name on
the gate LUansasa9n WK

bezoomny (mad) wiamnsesaqn iusn

laiudla vesheh (thing) eAnunszdy uayl
neznuANnNalags

droog (friend) ld@uasin fiau

malenky (little) 1 this malenky gate wiladn
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slooshy (hear/listen) wlamnsasiaan Tagiu
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21. viddy (see) uilaan i

22. glazz (eye) ldauasin gnnzmn lneumsniden
d3% 2y PIaNANe e WA RAduNNTY

23.-24. goloss (voice) WaL sharp (woman) Tultwas a
sharp’s goloss wilangesiadn ilmAedudi

25. lalutla devotchka (woman) 11 a youngish
devotchka by her sound WMZA191 g9 Aad
youngish devotchka Bjuan

26. goloss (voice) T gentlemen’s goloss Wlamas

o 1 a
£ LAEN

‘Pardon, madam, most sorry to disturb you, but my friend
and me were out for a walk, and my friend has taken bad
all of a sudden with a very troublesome turn, and he is out
there on the road dead out and groaning. Would you have
the goodness to let me use your telephone to telephone

for an ambulance?’
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‘We haven't a telephone,’ said this devotchka'. ‘I'm sorry,
but we haven't. You'll have to go somewhere else.” From
inside this malenky2 cottage | could slooshy3 the clack
clack clack clack clack clackity clackcalck of some veck*

typing away, and then the typing stopped and there was
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1. devotchka (woman) lfn1111n31 8419

2. malenky (little) 114 this malenky cottage uiaa1
Jae 1w andwTlduanaum

3. slooshy (hear) ulansasiaan Tagy

4. veck (man) lu some veck typing away uilasu
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this chelloveck’s® goloss® calling: ‘What is it, dear?’

5-6

11 lAsuneAu
chelloveck (man) e goloss (voice) W this
chelloveck’s goloss calling wlansafaan @es

¥
Bnne

“Well," | said, ‘could you of your goodness please let him
have a cup of water? It's like a faint, you see. It seems as

though he’s passed out in assort of a fainting fit.’
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Telunasy wisudanuasiiu wleuaziduanuumngi leting
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The devotchka' sort of hesitated and then said: ‘Wait.’
Then she went off, and my three droogs® had got out of the
auto quiet and crept up horrorshow® stealthy, putting their
maskies® on now, then | put mine on, then it was only a
matter of me putting in the old rooker® and undoing the
chain, me having softened up this devotchka® with my
gent’s goloss7, so that she hadn’t shut the door like she
should have done, us being strangers of the night. The
four of us then went roaring in, old Dim playing the shoot
as usual with his jumping up and down and singing out
dirty slovos®, and it was a nice malenky9 cottage, I'll say
that. We all went smecking® into the room with a light on,
and there was this devotchka'" sort of cowering, a young
pretty bit of sharp' with real horrorshow™ groodies' on
her, and with her was this chelloveck'® who was her

moodge'®, youngish too with horn-rimmed otchkies'” on
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10.

devotchka (woman) Tn19111n91 8&19
droog (friend) Tdauasin finu

horrorshow (good, well) i crept up
horrorshow stealthy uilasindn Aaeeias
maskies (mask) kilangasadn winnin
rooker (hand) wamn39Fa9n Ha

devotchka (woman) l¥n1#111n31 8217
goloss (voice) 1 @niiles uni 1@es 1nee
WINNZAULTUNNINNIN

slovo (word) 11 dirty slovos liadn dagan
MULAY

malenky (little) ui/adn 4oe .uAAnuANTLE
LANUUA

smeck (laugh) wilamsasagn 11
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him, and on a table was a typewriter and all papers
scattered everywhere, but there was one little pile of paper
like that must have been what he’d already typed, so here
was another intelligent type bookman type like that we'd
fillied'® with some hours back, but this one was a writer not

a reader. Anyway, he said:
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

devotchka (woman) ldn11111n91 8219
sharp (woman) lfn1=11ane1 8a1n
horrorshow (good) 19auae31 anglas
groodies (breasts) NN U
chelloveck (man) wilamsasagn Hang
moodge (man) lfn1=1tnan 69
otchkies (eyeglasses) uUangp91 1L

filly (play) wLaRAMNIN 181w

‘What is this? Who are you? How dare you enter my house
without permission.” And all the time his goloss' was

trembling and his rookers” too. So | said:
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paaAaIne Was'dudulug Haidusos nuasuendn
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goloss (voice) LUamTaF31 1AL

rooker (hand) wilamsasndnila

‘Never fear. If fear thou hast in thy heart, O brother, pray
banish it forthwith.” Then Georgie and Pete went out to find
the kitchen, while old Dim waited for orders, standing next
to me with his rot wide open. ‘What is this, then?’ | said,
picking up the pile like of typing from off of the table, and

the horn-rimmed moodge' said, dithering:
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moodge (man) 114 the horn-rimmed moodge

wilagangn Teudu

‘That’s just what | want to know. What is this? What do you
want? Get out at once before | throw you out.” So poor old
Dim, masked like Peebee Shelley, had a good loud

smeck' at that, roaring like some animal.
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Uaaanin'ay wileudnd

smeck (laugh) ldnianan dasafiin

‘I's a book,’ | said. ‘It's a book what you are writing.” |
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made the old goloss' very coarse. ‘| have always had the
strongest admiration for them as can write books.” Then |
looked at its top sheet, and there was the name — A
CLOCKWORK ORANGE- and | said: ‘That’s a fair gloopy®
title. Who ever heard of a clockwork orange?’ Then | read
a malenky3 bit out loud in a sort of very high type
preaching goloss“: -The attempt to impose upon man, a
creature of growth and capable of sweetness, to coze
juicily at the last round the bearded lips of God, to attempt
to impose, | say, laws and conditions appropriate to a
mechanical creation, against this | raise my sword-pen-’
Dim made the old lip-music at that and | had to smeck®
myself. Then | started to tear up the sheets and scatter the
bits over the floor, and this writer moodge® went sort of
bezoomny’ and made for me with his zoobies® clenched
and showing yellow and his nails ready for me like claws.
So that was old Dim’s cue and he went grinning and going
er er and a a a for this veck®s dithering rot, crack crack,
first left fistie then right, so that our dear old droog'® the
red-red vino'" on tap and the same in all places, like it's
put out by the same big firm - started to pour and spot the
nice clean carpet and the bits of this book that | was still
ripping away at, razrez razrez'. All this time this

devotchka'®, his loving and faithful wife, just stood like
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2. gloopy (stupid) ldauasin waeiva

3. malenky (litttle) 11 a malenky bit out loud i@
99091 ANAeNAS

4. goloss (voice) hiadn @iile e lvidny
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5. smeck (laugh) lfn1=11nan 41f1n

6. moodge (man) 1u this writer moodge tilagau
A &g

7. bezoomny (mad) wlafmaugn WNLARS

8. zoobies (teeth) WilanaeFndn Wi

9. veck (man) 1 this veck uilasaudn lénuafl

10-11droog (friend) waz red-red vino 1w our dear old

droog the red-red vino ulafinanudn leiaend
LANAALANLAN

12. razrez (rip) 134 razrez razrez T%ﬁﬁﬁﬁmﬁwmﬂ
In&iAeariuun1d 91 a19uany ane

13. devotchka (woman) lfnnen1andn 8an

14-15 malenky (little) was creech (scream) 1 she

started letting out little malenky créches uila
RAPwdn winunrisn

16. rooker (hand) wilansasagn de
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froze by the fireplace, and then she started letting out litle | Hawlunylizag ldAnnadafannlunninesianss 17. Kleb (bread) uilamsasaan auntly iwanelaidian
malenky™ creeches", like in time to the like music of old thnaqa™ Sidngnnauagiindia® ande wanduumnin Fanawlunnmng
Dim’s fisty work. Then Georgie and Pete came in from the | &1 & &1 waiudAnnndadusetiasudasansin®lglea 18. maslo (butter) wilansasagn we ez liiAn
kitchen, both munching away though with their maskies o Ao, vo A oo PTIN o 4
un@leu® aulaunidiau®Buunniindasemileunaiany Funaulunm ing
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; Feuivunrisadnresdiugniinatstiull duies Ta Ta Ta 19. gulliver (head) 1 a bottle of beer frothing its
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ecKs P shes s ’ 23. fist (punch) wlaRAMNIN Fangdn
going boo hoo hoo with a very square bloody rot, but it . .
04-25 veck (man) 1 the writer veck wiasandn e
was haw haw haw in a muffled eater’s way and you could 5
. . o L Unae
see bits of what they were eating | didn’t like that, it being .
v a a o \
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this veck” here so he can viddy® all and not getaway.’ So | auipe witlu/luulafls” wondufsAenwatms*dauasunlie | 2. veck (man, person) ldnnmiangn 18ias
i 1 4 a 1 v 1 [ ¥ o cl ] S 1 o 1 &
they put down their fatty pishcha” on the table among all nanaAENITANEUAvIen wdresanlatnliautdaliuiy’ | 3. viddy (see) Wlansadagn i
the flying paper and they clopped® over to the writer veck® s do . L v ea . o ) o
ying pap y ciopp wangAnvinlludaiessieusives l6AnsagaL Mentes | 4. pishcha (food) ulansssadn a1wng
whose horn-rimmed otchkies’ were cracked but still D Y 4 - L » & . - L.
uisasLLtumiamRaduazinion (nuaananaaudiau azls | 5. clop (bang) klaRAanudn 6a
hanging on, with old Dim still dancing round and making . Lo g . e a4 . oo -
Tsasduanle ) dauldnnaatldindouses aulaanu ag) 6. veck (man) ldnmdangn Tednmen

ornaments shake on the mantelpiece (I swept them all off
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then and they couldn’t shake no more, little brothers) while
he fillied® with the author of A Clockwork Orange, making
his litso® all purple and dripping away like some very
special sort of a juicy fruit. ‘All right, Dim,’ | said. ‘Now for
the other veshch'®, Bog help us all.” So he did the strong-
man on the devotchka'', who was still creech creech
creeching'? away in very horrorshow'® four-in-a-bar,
locking her rookers™ from the back, while | ripped away at
this and that and the other, the others going haw haw haw
still, and real good horrorshow'® groodies'® they were that
then exhibited their pink glazzies”, O my brothers, while |
untrussed and got ready for the plunge. | could slooshy18
cries of agony and this writer bleeding veck'® that Georgie
and Pete held on to nearly got loose howling bezoomny*°
with the filthiest of slovos® that | already knew and others
he was making up. Then after me it was right old Dim
should have his turn, which he did in a beasty snorty howly
sort of a way with his Peebee Shelley maskie taking no
notice, while | held on to her. Then there was a
changeover, Dim and me grabbing the slobbering writer
veck? who was past struggling really, only just coming out
with slack sort of slovos® like he was in the land* in a milk
plus bar, and Pete and Georgie had theirs. Then there was

like quiet and we were full of like hate, so smashed what
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10.

1.
12.

13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.

otchkies (eyeglasses) LianaFag1 Wiy
filly (play) wilafAaudn ae
litso (face) wUan39ma31 Miin
veshch (thing) 1 the other veshch utlasauan
R
I8aeinedu
devotchka (woman) TEn1111n91 8&19
creech (scream) '} who was still creech
. o L8 = 8
creech creeching UlafA21u91 NTA N3A N3A
lsiudla horrorshow (good) EBANNNTETL LA
lainssnumnuunneinsisan
rooker (hand) wiamsasiagn e
horrorshow (good) NN @aaussase
groodies (breast) ln11U1n97 U
glazzies (eyes) 4 exhibited their pink glazzies
a 1
wlamA1NGn ean
slooshy (listen/hear) wilansasiagn lagw
veck (man) wilagandn l8sindew
bezoomny (mad) Liamnsesaqn 1
slovo (word) wilamsasiagn deemn
veck (man) wilasuan lédndeu

slovo (word) wilamsasingn deemn
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was left to be smashed - typewriter, lamp, chairs - and
Dim, it was typical of old Dim, watered the fire out and was
going to dung on the carpet, there being plenty of paper,
but | said no, ‘Out out out out,” | howled. The writer veck®
and his zheena® were not really there, bloody and torn

and making noises. But they'd live.

24.
25.
26.

in the land (drunk) wUaRAINGN N
veck (man) wilasaudn ldinden
zheena (wife) wilafmanuuwazldn1milingn

al

bNE

So we got into the waiting auto and | left it to Gerogie to
take the wheel, me feeling that malenky' bit shagged, and
we went back to town, running over odd squealing things

on the way.
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1. malenky (little) utladn wiae)

We yeckated' back townwards, my brothers, but just
outside, not far from what they called the Industrial Canal,
we viddied? the fuel needle had like collapsed, like our
own ha ha ha needles had, and the auto was coughing
kashl kashl kashl. Not to worry overmuch, though,
because a rail station kept flashing blue - on off on off —
just near. The point was whether to leave the auto to be
sobiratted® by the rozzes® or, us feeling like in a hate and
murder mood, to give it a fair tolchock® into the starry®
waters for a nice heavy loud plesk’ before the death of the

evening. This latter we decided on, so we got out and, the
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yeckat (drive) Tdn1e11nan s

viddy (see) uilanseFinan i

sobirat (pick up) Wlangasaq §u

rozz (policeman) TH@&LaI9N MUIFN

tolchock (hit/beat) 190381191 nszunn Walsidn
AULTUN

starry (old) uiamsasiann tin

plesk (splash) 14138191 @anAngzany el
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brakes off, all four tolchocked® it to the edge of the filthy
water that was like treacle mixed with human hole
products, then one good horrorshow® tolchock'® and in
she went. We had to dash back for fear of the filth
splashing on our platties”, but splussshhhh and glolp she
went, down and lovely. ‘Farewell, old droog ™, called
Georgie, and Dim obliged with a clowny great guff' - ‘Huh
huh huh huh.” Then we made for the station to ride the
one stop to Center, as the middle of the town was called.
We paid our fares nice and polite and waited gentlemanly
and quiet on the platform, old Dim fillying"* with the slot
machines, his carmans'® being full of small malenky'® coin,
and ready if need be to distribute chocbars to the poor
and starving, though there was none such about, and then
the old espresso rapido came lumbering in and we
climbed aboard, the train looking to be near empty. To
pass the tree-minute ride we fillied"” about with what they
called the upholstery, doing some nice horrorshow'®
tearing-out of the seats’ guts and old Dim chaining the
okno till the glass cracked and sparkled in the winter air,
but we were all feeling that big shagged and fagged and
fashed”, it having been an evening of some small energy
expenditure, my brothers, only Dim, like the clowny animal

he was, full of the joys-of, but looking all dirtied over and

T A o = Y o 910 . ¥
WameNdu nanTiEeaaInAu wadDuaNTuwse 9" 140
naaui all nonuufeasnataantImeznadnvinlalasnay

nezifuntauga ' Fussns uaz Au Idvaenlluds anldace

125

“Tatnglda wan' ldaasann IEaneusRaisz*Trian

“wia wa e we” anlun wdananuui ldannisn lWiiesesn
Tifwmes WniFangnunanaileaiue el wanuNane ANEA

BENANNFTHLTRE UAITBULLANTNTUREL AT ILEIA

Teaunaalanadeanan™ nssilh *livsaaanivsanias®

agin wianddaslluandaaunsliausinauan falduis us

o/ 1 £ Z’/ Z’/ £ [~3 1 a v =)
sl ldwansisensdu wan ARRWELUI LN WonRNTi

£ o ! = ) oA
muiﬂm ﬁ‘ﬂiWLLV]‘LI@Zﬁ’M\‘I@‘LW] WIAINNNAZHIIRNTITEUINNUIDE

U

a @ U 17! 9/4' v 1 ol/

anwd faeiau " ldniFendiunzsenialinane nszaan
w1 ldunzesnunlewan®lliae douldanminelnlduinmnng
TLAUNITANUANNITRLNITANE A1UTENIENANANIY Usl

< P 20 \ ) ) A A o
ARLINANLNIURae® udn wan wan WuAuReenussiuwlilve
e Ao mea 4 e e e A, ¥
fia W AustldRnfiunaziusainesdnde duaunduetiag usiile
. 2o A s dem Ay
Falaaziney a2 edngs e dfanatnainalaiey

185w

8. tolchock (hitbeat) 14n3en T e lidn i
171N

9-10 horrorshow (good) Waz tolchock (hit/beat) tiila
AAYNAINLELINGN DuBnTuwse

11. platties (clothes) LUam99F391 1A

12. droop (friend) Idauasdn wan

13. guff (laugh) LiangeFaan WLy

14. filly (play around) LUaRNF91 LaW

15. carman (pocket) wiangesiagn neeiil

16. malenky (little) 134 full of small malenky coin
uilaRA2N9dn ITLANIVTRIY e

17. filly (play around) wilanaesniniau

18. horrorshow (good) dauasdn ax uunea
e

19. okno (window) Lilamsasaan wnsng

20. fashed (exhausted) Wiam396337 wittae

21. von (smell) uanseEnTT Nau
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too much von?' of sweat on him, which was one thing | had

against old Dim.

We got out at Center and walked slow back to the Korova
Milkbar, all going yawwwww a malenky’ bit and exhibiting
to moon and star and lamplight our back fillings, because
we were still only growing malchicks® and had school in
the daytime, and when we got into the Korova we found it
fuller than when we’d left earlier on. But the chelloveck®
that had been burbling away, in the land*, on white and
synthemesc® or whatever, was still on at it, going: ‘Urchins
of deadcast in the way-ho-hay glill platonic time
weatherborn.’ It was probable that this was his third or
fourth lot that evening, for he had that pale inhuman look,
like he’d become a thing, and like his litso® was really a
piece of chalk carved. Really, if he wanted to spend so
long in the land, he should have gone into one of the
private cubies’ at the back and not stayed in the big
mestog, because here some of the malchickies® would
filly'® about with him a malenky'" bit, though not too much
because there were powerful bruiseboys'? hidden away in
the old Korova who could stop any riot. Anyway, Dim
squeezed in next to this veck' and, with his big clown’s
yawp'* that showed his hanging grape, he stabbed this

15,

veck'’s foot with his own large filthy sabog'®. But the
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1. malenky (little) 11 all going yawwwww a
malenky bit LUaTH97 1199991980
malchick (boy) WLaRmIINa1 1in
chelloveck (man) ldn111anan 1én%an
in the land (drunk) TEn1=111n97 wwe
synthemesc (drug) YiUAWVAN TUsLuarn
litso (face) wilamaaFiagn win

cubie (room) Wlana96297 Utin

© N e oA W N

mesto (place) 14 the big mesto ulamAaNn9n 7
T84
9. malchick (boy) wilafAaNa BN
10.-11. filly (play) waz malenky (little) 11 would filly
about with him a malenky bit tilagauqn wean
1AL
12. bruiseboys (Bouncers/bodyguards) utlamAau
41 e vegmuFiu
13.,15. Az 17. veck (man) lfn111anan lénFan
14 yawp (mouth) lilamseFngn Uan

16 sabog (shoe) ldn1111nan saeRu
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veck'’, my brothers, heard nought, being now all above

the body.

It was nadsats' milking and coking and fillying? around
(nadsats3 were what we used to call the teens), but there
were a few of the more starry4 ones, vecks® and cheenas®
alike (but not of the bourgeois, never them) laughing and
govoreeting’ at the bar. You could tell from their
barberings® and loose platties® (big stringy sweaters
mostly) that they’d been on rehearsals at the TV studios
round the corner. The devotchkas among them had
these very lively litsos' and wide big rots', very red,
showing a lot of teeth, and smecking™ away and not
caring about the wicked world one whit. And then the disc
on the stereo twanged off and out (it was Johnny Zhivago,
a Russky koshka', singing ‘Only Every Other Day’), and in
the like interval, the short silence before the next one
came on, one of these devotchkas™ - very fair and with a
big smiling red rot'® and in her late thirties I'd say -
suddenly came with a burst or singing, only a bar and a
half and as though she was like giving an example of
something they’d all been govoreeting'” about, and it was
like for a moment, O my brothers, some great bird had
flown into the Milkbar, and | felt all the little malenky'® hairs

on my plot standing endwise and the shivers crawling up
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11.
12.
13.
14.

15.

Tegu
filly around (play around) Hiange691 1AL
starry (old) wlamngesnqn A
veck (man) LAz cheena (woman) LUansaEaan
gne gude lild Tduws 8410 wllaunulanau
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PN LINT1Z veck AT cheena MILFUNT UNED9

a =® 16) ¥ o 1 1
Audang adlaldAngn wn a1n
govereet (speak/talk) wilansesiagn e
barbering (haircut) LUanTIA91 NIIHN

, S
platties (clothes) WUaRIIAIIN LADHN
devotchka (woman) wiamaasadn guds
litso (face) wilamaapagn 1N
rot (mouth) tilamsasinen Uan
smeck (laugh) Lilangesiagn ity
koshka (cat) wilaRaaudn Tadnsaqideaming
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devotchka (woman) wiamaasadn gudis
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like slow malenky'® lizards and then down again. Because
| knew what she sang. It was from an opera by Friedrich
Gitterfenster called Das Bettzeug, and it was the bit where
she’s snuffing it with her throat cut, and the slovos® are

‘Better like this maybe’. Anyway, | shivered.

11pAamie LHasae?%qn “duduiianapidsndn” ausagd

A1

16.

17.

18.

19.

20.

rot (mouth) wilamsesagn dan

govereet (speak/talk) Wilamaesiagn Al
malenky (little) T little malenky hairs tiila
AN autiee

malenky (little) WLad1 ARIANT LBNIUIATDS
Aqan

slovo (word) wiaRma1u9n e e

But old Dim, as soon as he’d slooshied’ this dollop of song
like a lomtick® of red hot meat plonked on your plate, let off
one of his vulgarities, which in this case was a lip-trump
followed by a dog-howl followed by two fingers pronging
twice at the air followed by a clowny guffaw®. | felt myself
all of a fever and like drowning in red hot blood,
slooshying® and viddying® Dim’s vulgarity, and | said:
‘Bastard. Filthy drooling mannerless bastard.” Then |
leaned across Georgie, who was between me and horrible
Dim, and fisted® Dim skorry” on the rot®. Dim looked very
surprised, his rot® open, wiping the krovvy off of his
goober'" with his rooker' and in turn looking surprised at
the red flowing krovvy' and at me. ‘What for did you do

that for?’ he said in his ignorant way. Not many viddied"*
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7.
8-9

1.
12.

slooshy (hear/listen) wilansasiaan lagu
lomtick (piece, bit) 14 like a lomtick of red hot
meat e lsinsedy il linsenuAamEngTes
selaalaeisan

guffaw (guff - laugh) wlaRmauan Faselvian
slooshy (hear/listen) uaz viddy (see) tilanga
piadn laaulediu

fist (punch) TEn1=1ngn F

skorry (quick) utlamsesiagn agnada

rot (mouth) wlamsamagn Uan

10. A 13. krowvy (blood) kUansesia9n aen

goober (lip) wlansesaan Fudin

rooker (hand) kiamn39sa9n He

14.-15. viddy (see) willamaeFnan 1
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what I'd done, and those that viddied" cared not. The
stereo was on again and was playing a very sick

electronic guitar veshch™. | said:

16.

veshch (thing) Wanuaslidaiaudn lwas

‘For being a bastard with no manners and not the dook' of

an idea how to comport yourself publicwise?, O my

“fidanyinsaszensana ligan'draaunnsennaieglui

A5’ Hu9N 18iieg”

dook (trace/ghost) 1 not the dook of an idea

how to comport yourself publicwise wlaRAnu

brother.” 1 Tadfandsaumnsam

2. publicwise (public) wilamnsesaa fignansnuy
Dim put on a hound-and-homy’ look of evil, saying: 'l don't | l§Augeanemdaieuusie ' vandd “Qiﬂmﬂuﬁﬁqﬁﬂmﬁ'@ 1. hound-and-horny (corny) WlaRmanuInuaz 14
like you should do what you done then. And I'm not your Auzde wdonflaildnwonileansiali gluesniduudalie” du AUANIN Liel]
brother no more and wouldn’t want to be.’ He'd taken a big Mauﬁﬂl.%ﬂﬁﬂ’ﬁzﬁuslﬁﬂaiﬁLﬁﬂuﬁlﬁﬂﬂﬂﬂﬂ@ﬁﬂﬂ?uﬂ’] LA 2. tashtook (handkerchief) uilamsaEiagn
snotty tashtook? from his pocket and was mopping the red Lﬁﬂmﬁimmgvhmqwj ShuauAanAsdes At v B anii
flow puzzled, keeping on looking at it frowning as if he ﬁuﬁmg’dﬂﬁﬁﬂmﬁmﬂwmﬂu%‘w Tafldaesiu Avilewdu | 3. veck (man) utlansasndn Auaw
thought that blood was for other vecks® and not for him. It i”mme@@nmLﬂulﬁ@mmmﬂﬁu‘ﬁ'ﬂuﬁmq@muﬁaé’mﬁa“mu 4.-5. devotchka (woman) Tdn1sianda agues
was like he was singing blood to make up for his vulgarity Pudaanasle LLrﬁimuﬁﬁag"mﬁqsﬂuﬁuﬁqlmxe grdrdreg | 6. smeck (laugh) wilansesan sy
when that devotchka® was singing music. But that fuwssAnan iung Un®dunsast Wudestlszne Taild 7. droog (friend) wlaRmaNNgn wesAN9N
devotchka® was smecking® away ha ha ha now with her Funaiuanuagaaumdued§andniia @?ﬂLL@%’qmuﬁmeﬁ 8. rot (mouth) wilamssmagn Udan
droogs’ at the bar, her red rot® working and her zoobies® IeRnvagald wuuandd 9. zoobies (teeth) lilangasingn W

ashine, not having noticed Dim’s filthy vulgarity. It was me

really Dim had done wrong to. | said:

‘If you don't like this and you wouldn’t want that, then you

know what to do, little brother.” Georgie said, in a sharp

T T
o
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mmiummwﬂmmﬂimwmq@n mngumummmwﬂq
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way that made me look.

‘All right. Let’s not be starting.’

“ann aenzianzian e’

‘That’s clean up to Dim,’ | said. ‘Dim can’t go on all his

‘ﬂl 1 o va v va o o =3
“Uazdnedananldnnuside” nuven “ldanvindaiduan-ly

jeezny (life) wlanaesiagn T3

jeezny' being as a little child.” And | looked sharp at paandan lildusands’ udonnfidasldaasads ldaunatu | 2. krowy (blood) uilansesiangn aan
. . . 2 . . Y K
Georgie. Dim said, and the red krovvy” was easing its flow | 49,4 muﬁm@mzﬁumLiwqmiﬂﬂmm”f;
NnOow:
“What natural right does he have to think he can give the | “duAndnsalasilans sy DeldineunasnaAidaudogn'y 1. tolchock (hit/beat) wilamsasiadn an
orders and tolchock' me whenever he likes? Yarbles® is mnlateundR? laiRade’nassnsiund® nazienld 2. vyarble (testicle) wlammannan T8iie wwaziile
, , P, P o = e 3
what I say to him, and I'd chain his glazzies™ outsoon as | nseqiangnnzan’siunensn’ Na1sunanunIIninsaednsudn varble
look.’ 0 5 o . M My o
ianlidumsn ldlamneis adeazinweane
3. glazzies (eyes) lin1e1nan gnnemn
‘Watch that, | said, as quiet as | could with the stereo “sydanas” uuneneuna uwinnasin e awsladaudas | 1-2 inthe land (drunk) uaz veck (man) lu the in-
bouncing all over the walls and ceiling and the in-the-land’ | nsznusianiaiasuazinau lansan MuwuaagdnaldnuEs the-land veck ldn1milndn lénFanfiniaamn
2 i i i T ] o ¥, o« 3 d +
veck” beyond Dim getting loud now with his ‘Spark nearer, | gqRe1969 as19ilin “arfnlndidun geaesfnassei” wasye us
ultoptimate’, | said: ‘Do watch that, O Dim, if to continue to e v a vy oo ssa
41 “szdanues 19AN GIRNGIRENNTIADY]
be on live thou dost wish.’
1 . . ) 2 3 o slc:l 19 va 1 3 “d 1 ; o 9.3 =® aa ;0 .;I/QQII . a 1 ydel
“Yarbles',’ said Dim, sneering, ‘great bolshy? yarblockos laiia" Teausde “Seudadiaussae®® JaldianenmdR | 1 yarble (testicle) uilaminanuan e
to you. What you done then you had no right. I'l meetyou | nzq nazaeald Aa“viseaudu’neiladelusils azlalisdasdl | 2-3 bolshy (big, great) uaz yarblockos (yarble -
. . 4 . 5 : H | o & v (% .
with chain or nozh™ or britva™ any time, not having you Hesngnygen g lidhlade” testicle) lu great bolshy yarblockos to you Wila
aiming tolchocks® at me reasonless, it stands to reason | a o= X o
AANNGN Hausafieussas
won’t have it.’ . . e o~
4-5 nozh (knife) britva (dragger) LiangaFaa 8a
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ANUAL

tolchock (hit/beat) Lilamsasa91 an

‘A nozh' scrap any time you say,’ | snarled back. Pete

said:

“ < 1 % Aﬂl Adld » 4 ] val !
aaada ldyniandsesnn uuAanld Tdwnyacn

nozh (knife) wilansasiagn Ja

‘Oh now, don’t, both of you malchicks'. Droogs?, aren’t
we? Itisn't right droogs3 should behave thiswise. See,
there are some loose-lipped malchicks* over there
smecking® at us, leering like. We mustn't let ourselves

down.’

“i@1in wandegasauas ivawiuunde invausle’ Al

o d” v = L 4, 1 v s 5
NWUTANLIE N\‘l@jlﬂ%iﬂ‘ﬂ’)ﬂ nnaagnnldursIziens

o

wan luaiuan geanenideag wannatinfa i iaudss

PLl]
@

malchick (boy) 11 both of you malchicks tia

=l 1 =S

AAIIHNAT NINKIADIALS

droog (friend) uaRANudn euuzLde

droog (friend) utladn 1ivewg LvaLi

ANHNUNNE

malchick (boy) some loose-lipped malchicks
a 1 v

utlafAaudn ldwan

smeck (laugh) wiafAaNmgn dlsziens

‘Dim,’ | said, ‘has got to learn his place. Right?’

g, Wy A g o o o .
“1@@11 HNNA “FENLTEUILTANANTUSFAILDILN 1dsienz

‘Wait,” said Georgie ‘What’s all this about place? This is the

first | ever hear about lewdies' learning their place.’

‘ez ldaafaanu “anuzidelo: e laaulan

12 = 9/4; o al' ”
AULTT PIBNLTEUFLTANADTUSHILBILUE

lewdies (people)ilaRna1udn AL

Pete said: ‘If the truth is known, Alex, you shouldn’t have
given old Dim that uncalled-for tolchock'. Il say it once
and no more. | say it with all respect, but if it had been me
you'd given it to you'd have to answer. | say no more.” And

he drowned his litso? in his milk-glass.

] w, P Ay o 13 < TR @Y
1@'1/\11/]1/;1]@ GWLﬂuLi‘@\‘lV}gjﬂuuszJﬂ aLand N\‘lﬂi&lﬂ’)ﬁ‘

3§ gazuenuAnfItiafaB ULt

pztiuutn I Anda el
Y v = = o 9 =
vansraAnmAnIniag uidduaunlauiisnsium e
v = o v 1 ‘ﬂ’j ”» % v @ Y ¥ v 2
aamsanAneyUlilin uAdouwas udaiufinuudinuem

= .
ANUNRR

tolchock (hit/beat) WUARAINI ALLTUUT
litso (face) 14 And he drowned his litso in his

. = 1 % Y v
milk-glass HUARAIINTN NUUUINNAD
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| could feel myself getting all razdraz’ inside, but | tried to

X2 v 1 16 d; 3 i %
@ﬂ’]LL@QNNIﬂﬁlﬁ‘TNTﬂ UWANWENETNNALINADU WAATHTIN "HU

razdraz (upset) wilamAanadn Tuln

cover it, saying calm: ‘There has to be a leader. Discipline | fiasiiviantir Angezidey lddene lufllasnwaezlseanun 2. skazat (say) uilansesiadn e
H ’ 2 o Il % Y o v H 1 QI | & .
there has to be. Right?" None of them skazatted” a word or | gz lsindnurirsudaedn Anqudanndelalu’ usiyaras | 3. droog (friend) 11 We are all droogs wilafiAa1s
nodded even. | got more razdraz® inside, calmer out. ‘I, | = A y B « v o = S ) 4 o =
ATUNINANIY “Qaz” Wuye “Wuwintiunuiulauas dewan 17 INAUTINAY NBLLUAII NN LWNAIN
said, ‘have been in charge long now. We are all droogs“, @& D e 4 omy = e o . Y e .
. . . wiazitwivausannau’ udidasiauduianriings e GIRIN
but somebody has to be in charge. Right?’ They all like y . — w m B
. . s 927" wanuunenuiiuviniemnn e ldhudntiRanan 4. o0soosh (wipe/dry) LianasAaqn i
nodded, wary like. Dim was osooshing” the last of the . .
krowvy® off. It was Dim who said now: gaviheaaan Asatiiiluldaune 5. krovwy (blood) ullamsesaan 1aem
‘Right, right. Doobidoob'. A bit tired, maybe, everybody is. | “l1 14 Tilzias’ nAuaumilasiuuds dnwamaydy” Nuds 1. Doobidoob (do) lfauasin Flximy
Best not to say more.’ | was surprised and just that aanazanla*ie P lagu’ldhunnterlsaanuuuiiv 2. malenky (little) kax poogly (frightened) tila
2 L 3 4 . . 5 va oy ¢ 2 v a LY. ! b o 1 a
malenky” bit poogly” to slooshy” Dim govoreeting” that 1@@%‘1@@% AeuillAinaueuLan Tulaanautumes Tdse RENIZDIeN mrﬂ'ﬂumj
wise. Dim said: ‘Bedways is rightways now, so best we go | 22" iuusaasuan legessanvaendnui ven a1 16 7 | 3. slooshy (hear) utlansasiadn lagu
homeways. Right?’ | was very surprised. The other two vy wunanan 4. govoreet (speakitalk) wilansasaan ya
nodded, going right right right | said:
] 1 5 . =y o A P Y o = o \ . o L
You understand about that tolchock™ on the rot®, Dim. It mmmmﬂﬁmq w'dnNauzdy fn AumATes W1 laly [ALEN 1. tolchock (hi/beat) 1gn1=1dinan s
was the music, see. | get all bezoomny® when any veck* Taluw'ynasunafaudndsnrana®aanad figuAdsas 589 | 2. rot (mouth) wilamssagn Uan
interferes with a ptitsa® singing, as it might be. Like that Anel” 3. bezoomny (mad) wilafiAaudn wyaua
then. 4. veck (man) wianaepngn Ay
. ¥ 1
5. ptitsa (woman) Mn1=1Un9n @19
. } o W e W@ g0 o o .

‘Best we go off homeways and get a bit of spatchka',’ said | ‘Funauthuliiu wey” l8anuen “tan*fanaalnsiauan 1. spatchka (sleep) ldn1e111nqn Ju
Dim. ‘A long night for growing malchicks®. Right?’ Right waze iy 14 19 Idassauiivaendnuindu nuyadd 2. malchick (boy) Tu growing malchicks utla

right nodded the other two. | said:

AANNNIN NTEnNAal
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‘| think it best we go home now. Dim has made a real
horrorshow’ suggestion. If we don’t meet day-wise, O my

brothers, well the-same time same place tomorrow?’

" 1 Adild o v a o v o+ 1 % 1 1
NAINPAUUTUNALLULNBL Anuuzin ldlaule’ drliiaadag

nanvduue Ailas Alfaedunidunaibungeiidy”

horrorshow (good) Toauagdn 1aaitls

‘Oh yes.” Said Georgie. 'l think that can be arranged.’

T v
o o

“Iiae Idaasanay “nidudedu”

‘I might,” said Dim, ‘be just that malenky1 bit late, But same

“nenanttIudeas iy’ Aune “uanANaNaURNNg sl

malenky (little) ulammauan wiae

place and near same time tomorrow surely.” He was still wueua” dudadnsaellnnidau ﬁuﬁ’am%wgm%mﬁq 2. goober (lip) wilansasiadn 3utltn
1 i i 2 3 =3 / o 1 1 { s 1
wiping at his goober”, though no krovvy” flowed any longer | « g A" I§Rana “nisdnazliliana*unfeanasiitinuzide” 3. krowy (blood) ullansasadn aen
now. ‘And,” he said, ‘it's to be hoped there won’t be no « @ a Le e aa, ' o o ) .
P wAaufiviaeztuuumne 18 18 18 18 18 Tansiden willewsid | 4. ptitsas (woman) ldn1wningn ana

more of them singing ptitsas® in here.’ Then he gave his . . . .

. . , Whazauinsslasliiu 5. guff (laugh) uiamnsesiagn a1a
old Dim guff®, a clowny big hohohohoho. It seemed like he
was too dim to take much offence.
So off we went our several ways, me belching arrrrgh on uananeufkengellniunie unms TAnfuany waaiee 1. peet (drink) kilansefagnnu
the cold coke I'd peeted'. | had my cut-throat britva? handy | 1@8nnnn aunnauduw’linnesuanlsd einausesledand | 2. britva (dagger) wlamsasiadn audi
. ) , 3 \ | = A oA A Y a A v oo oAy . o | o
in case any of Billyboy’s droogs” should be around near UBLGNTDEWOITALAN NTBLNBLTAIUY visaiielaunedu 3. droog (friend) 1gn1inan fiaw
the flat block waiting, or for that matter and of the other fiauaw’ visannaunuNANRzquUauiues nnegiunausf 4.-6. banda (band) gruppa (group) shaika (gang)
bandas* or gruppas® or shaikas® that from time to time unan 1818 18955 meesTudnnuuAsdasiunuR adudiog ux wen i lunten menianununglnaiAeaii
were at war with one. Where | lived was with my dada and | tausndetlszgmiaidnlualdaunes Tifidym uwsinsmueiu a9 Ui Aau An
mum in the flats of Municipal Flatblock 18 A, between einua’Auils weuwiv Sadlanlasagnsaiaszunei 7. malchick (boy) Wilamnsesadn wWinviys
Kingsley Avenue and Wilsonsway. | got to the big main drenuu gnituay sesanuasinviuseeidanluailunieiasia | 8. creech (scream) wilafimnnudn Saslanias
door with no trouble, though | did pass one young wileuaneidu Aae 199nInviassnstiae uaandnaunan 18 | 9. filly (play) W night's fillying ullafma1ugn wan

malchick” sprawling and creeching® and moaning in the

gutter, all cut about lovely, and saw in the lamplight also

k% o o

v @ 11 = 10 4= o I
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streaks of blood here and there like signatures, my
brothers, of the night’s fillying®. And too | saw just by 18A a

'“s neezhnies'' doubtless rudely

pair of devotchka
wrenched off in the heat of the moment, O my brothers.
And so in. In the hallway was the good old municipal
painting on the walls — vecks'® and ptitsas™ very well
developed, stern in the dignity of labour, at workbench
and machine with not one stitch of platties™ on their well-
developed plots. But of course some of the malchicks'
living in 18A had, as was to be expected, embellished and
decorated the said big painting with handy pencil and
ballpoint, adding hair and stiff rods and dirty ballooning
slovos'® out of the dignified rots of these nagoy'” (bare,
that is) cheenas'® and vecks'®. | went to the lift, but there
was no need to press the electric khopka® to see if it was
working of not, because it had been tolchocked”' real
horrorshow? this night, the metal doors all buckled, some
feat of rare strength indeed, so | had to walk the ten floors
up. | cursed and panted climbing, being tired in plot if not
so much in brain. | wanted music very bad this evening,

that singing devotchka® in the Korova having perhaps

T pramaAuigniniauieesgaauumel Wuguesdne™
TR IR RN 1T PR VR CTAE K P IR T EABK T EHINC NRIUIC IR
FILLEY agANINIIIUIAzIATeeans TiEadn *dnduuu
' A a c oo 33 vy oy Ay y [~
FamemAulnfnftis uifwseguda seilléwanian
e Tuuran 18 18 fimupin wiAuaeiuthnnignawllen
FsLaEHusla aamnaunsldfouacly udvinnaesrinnqn
& o QI a 18 194& o
gUIMdRanaNLINEUNE T Inae Cane N WY
2819219 " (Tazuwnay) nududn lUluany ludeadanainm

antlginanildaulasuan flaunszunngznszqe®?

o

A dal =3 o a o del Y v v
Autlies unutlszgmdnrisduigu vitlifedldusaeazlinng

v
o '

uxlaeAaaAuLlUBnAudw ananly nevluneuntduiule

& o P ' o LA X
Hasilapiaausanesalnmes Aulinulansaannianasiae
asdadn@ana®nfeanaslunnslalimnaznsesuansunlg

I . v a4 a

T wnaeniamasgalug neuazianmiidamunighl
sy URTALN AT LAUTDILAUTINGT BT bINUBANZ Ay

1N oinaein 1y

10. devotchka (woman) ldnns111ngn 8a19
11. neezhnies (underpants) Ifauasin na na ua
12.-13. veck (man) Wag ptitsa (woman) uiamngasaan
N IATNG ot
14. platties (clothes) wilanaemaan darh
15. malchick (boy) wlam3asag1 wanwangane
16. slovos (word) WansaFadn A1mA
17. nagoy (bare) lfn1m1nan
18.-19. cheena (woman) WAz veck (man) Lilamsesin
91 NN
20. khopka (button) Tu to press the electric khopka
wilagandn naadad
21.-22. tolchock (hit/beat) ke horrorshow (good) Tu
it had been tolchocked real horrorshow Hila
AANINTIN NIUNNTNITAE
23. devotchka (woman) lfnne1andn 8a1n
24,

shest (pole) ulauanuadiNamanudmiadn i

AULUBILLAL
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started me off. | wanted like a big feast of it before getting
my passport stamped, my brothers, at sleep’s frontier and

the stripy shest™ lifted to let me through.

| opened the door of 10-8 with my own little klootch', and
inside our malenky2 quarters all was quiet, the pee and
em® both being in sleepland, and mum had laid out on the
table on malenky* bit of supper - a couple of lomticks® of
tinned spongemeat with a shive® or so of kleb” and butter,
a glass of the old cold moloko®. Hohoho, the old moloko®,
with no knives' or synthemesc'' or drencrom™ in it, How
wicked, my brothers, innocent milk must always seem to
me now. Still, | drank and ate growling, being more hungry
that | thought at first, and | got fruit-pie from the larder and
tore chunks off it to stuff into my greedy rot'. Then | tooth-
cleaned and clicked, cleaning out the old rot"* with my
yahzick'® or tongue, then | went into my own little room,
easing off my platties'® as | did so. Here was my bed and
my stereo, pride of myjeezny”, and my discs in their
cupboard, and banners and flags on the wall these being
like remembrances of my corrective school life since | was

eleven, O my brothers, each on shining and blazoned with

e nayua’nenian ludatlsaiesmnnaiay 10-8 Auluies
[ 24 ) 1 s 130 o [l a 1
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Hadulvuulfztaudas® fiensziesansdu udor
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1. klootch (key) wlam3asiadn nayua
malenky (little) ullafinanxdn 1607
pee and em (parents) WLUANTIAITN WOALILY

malenky (little) waRAaNn9n Ravas

o M~ »Dn

lomtick (piece) ilamsaFagn ?;u
6.-7. shive (slice) waz kleb (bread) wilazauanuunile
wileusiu
8.-9. moloko (milk) wWUamsamaIN Wl
10. knives (a drug to make one violent) uiaq1 &1
qnwaa
11.-12. synthemesc (name of drug) kaz drencrom
(name of drug)rot (mouth) FiLANWYIA" TULELNATT
LATUATAN
13.-14. rot (mouth) LiamsEa Uan
15. yahzick (tongue) HilamaFntgn u
16. platties (clothes) wlamsasagn darh

17. jeezny (iife) wlamsesiadn Tam
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name or number: SOUTH 4; METRO CORSKOL BLUE
DIVISION; THE BOYS OF ALPHA.

The little speakers of my stereo were all arranged round
the room, on ceiling, walls floor, so, lying on my bed
slooshying' the music, | was like netted and meshed in the
orchestra. Now what | fancied first tonight was this new
violin concerto by the American Geoffrey Plautus, played
by Odysseus Choerilos with the Macon (Georgia)
Philharmonic, so | slid it from where it was neatly filed and

switched on and waited.

aInegimsleaunalanansmaliseuied vaumnaAnLLazalagea
v (% 1 =l =R = 1
HHANAIUDUWR INALIWIAEN FANIHEUDENAN999
A v o P
28LAANTILAL AaURTNNasnRadudusLLn TuALTAS
TaTadunauuastn Tulud usislnaauanEnuie wWWT wang
aulne lasaga laeasaas U upaw (Aadias) Aaansluile

a 1 dl =3 % 1 ol a LS %
nunduuduiiu3egnalseiineanun naadnditdaugase

1.

slooshy (hear/listen) tiangasagn We

Then, brothers it came. Oh, bliss and heaven. | lay all
nagoy' to the ceiling, my gulliver” on my rookers® on the
pillow, glazzies® closed, rot® open in bliss, slooshying® the
sluice of lovely sounds. Oh, it was gorgeousness and
gorgeoxity made flesh. The trombones crunched redgold
under my bed, and behind my Gulliver’ the trumpets
three-wise silverflamed, and there by the door the timps
rolling through my guts and out again crunched like candy
thunder. Oh, It was wonder of wonders. And then, a bird of

like rarest spun heavenmetal, or like silvery wine flowing in

uwda Waz dufieanun 189 AnNgEIgnesy NuUaWNLLR6,
AAUABU' LOIND YU IBILUUNDU MALAN WIN n°®

Y o oo A4 9
weafeANneIE laEuC@asmnziaunzyluasudian

189 d19lmzinaznienslsasinedl i@eansanlunsa
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A3zuNNNIZRLTILA LA NNt LALREN NI9ANUUAIND’
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WhaReansudmnlasannaad[uanaiulszniagiuian ann
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detlseaiudaenaasiniindeioriones wilewdasindas
uptAtngnnae 18 d1aundaasseivaaiiu satuuniidnne
soedulanzainanssd vise 1@ Ruensi wansanidngenu

a9n1A wludaauEestlAg 1@ Talavaglalaausatin

N o o A W N
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nagoy (naked) Ifn1&111n91 aauanl
gulliver (head) wiamna4s291 97

rooker (hand) Wiamngasagn 1e

glazzies (eyes) WilamgaFa91 A1

rot (mouth) wilamseEng Un

slooshy (hear/listen) wiansasiagn lag
Gulliver (head) ilamsaFaen via

Pee and em (parents) WUaRNFIIN WAL
slooshy (hear/listen) ulansasiagn lagy

glazzies (eyes) WARTNFIGN ANAN
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a spaceship, gravity all nonsense now, came the violin
solo above all the other strings, and those strings were like
a cage of silk round my bed. Then flute and oboe bored,
like worms of like platinum, into the thick thick toffee gold
and silver. | was in such bliss, my brothers. Pee and em®
in their bedroom next door had learnt now not to knock on
the wall with complaints of what they called noise. | had
taught them. Now they would take sleep-pills. Perhaps,
knowing the joy | had in my night music, they had already
taken them. As | slooshied®, my glazzies' tight shut to shut
in the bliss that was better than any synthemesc'' Bog™ or
God, | knew such lovely pictures. There were vecks'® and
ptitsas™, both young and starry™, lying on the ground
screaming for mercy, and | was smecking'® all over my
rot' and grinding my boot on their litsos'®. And there were
devotchkas™ ripped and creeching® against walls and |
plunging like a shlaga® into them, and indeed when the
music, which was one movement only, rose to the top of
its big highest tower, then, lying there on my bed with
glazzies® tight shut and rookers® behind my Gulliver*, |

broke and spattered and cried aaaaaaah with the bliss of
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it. And so the lovely music glided to its glowing close.

After that | had lovely Mozart, the Jupiter, and there were mnﬁumuﬁﬁﬂum{wﬁmmm@ megﬂl,waaﬂtﬁﬁﬁmw 1. litso (face) wilam3ama91 win

new pictures of different litsos' to be ground and Tumiir sdannane s ldRuudarnuanansey @faannti | 2. starry (old) Tfauasan 1 ez lianumung
splashed, and it was after this that | thought | would have | wxfillnaeniainasanueugaing neudnuanguaniing wu Gavan Tnevmnaaaaléii asaiiu uay
just one last disc only before crossing the border, and | agnealaiin 612 Ana9 1Rauee 18 10d LA L‘dﬂmmz AEY ANHLAY

wanted something starry? and strong and very firm, so it Benusiupeuutsln us e veuiussiaidanetessns | 3. slooshy (listen) tilangasag We

was J.S.Bach | had, the Brandenburg Concerto just for {ReanarULASaIanEIRem KU NARENUNAINAFNG | 4. viddy (see) wilamsepinan i

middle and lower strings. And, slooshying® with different anifaneuusn waiiuvdemlidefinan Auiunas snf | 5. razez (rib) ulamsaFadn an

bliss than before, | viddied* again this name on the paper Lﬁmﬁmﬁ@mummﬁq ’Lumgvi@mﬁ'%@rjq 11 uﬁﬁm@iu&u#@ 6. pony (understand) tilana9Fagn [ la

I'd razrezzed® that night, a long time ago it seemed, in that AR 25191 AILR9IA L0E LA Huf Buidlatdnas | /- slooshy (listen) uilamsasagn We

cottage called HOME. The name was about a clockwork starry (old) lfawadan §uinin

- S 7 o
wunefeazls neunWe Inaga sz I89UINAgTNI DTN LIS

orange. Listening to the J.S. Bach, | began to pony® better +

¥ £ ] . ¥ | o
AN muARdRatazdR i lfisandniiu Aniduanevia tolchock (hitbeat) limmlind1 4o

© @

ke

what that meant now, and | thought, slooshying” away to

W usdae
the gorgeousness of the starry® German master, that |
would like to have tolchocked® them both harder and

ripped them to ribbons on their own floor.
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AAnTTndnauaslunafiena3as A Clockwork Orange N1 INMiade

Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange

1 =

A fURANNW A.A. 1963

M @suARABNNIAINANIA AT IWTINIWITENE

Nadsat English Word Origin
A
appy polly loggy apology Childhood slang
B

baboochka old woman Russian: babushka / grandmother
baddiwad bad Childhood slang
banda band Russian: banda / band, gang
barry places prison invented slang
barbering haircut Invented slang: from barber
bellpush door bell invented slang
biblio library Russian: biblioteka/ library
bezoomny mad Russian:bezumnyi / mad, insane
bitva battle Russian: bitva / battle
Bog God Russian: Bog / God
bolshy big/great Russian: bol'shoy / big
brat, bratty brother Russian: brat / brother
bratchny bastard Russian: vnebrachnyi / illegitimate
bruiseboys bouncers / bodyguards invented slang
britva razor / dagger Russian: britva / razor
brooko belly Russian: bryukho / belly
brosat to throw Russian: brosat’ / to throw
bugatty rich Russian: bogatyi / wealthy

! McDougal, Stuart Y. “A Glossary of Nadsat Slang” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge University

Press, 2003), p. 141-149.




burble

to speak nonsense

Burp + Babble

cables arteries Russian: kabel / electric cables
cal feces Russian: kal / excrement, feces
cancer cigarette invented slang
cantora office Russian: kontora / office
carman pocket Russian: karman / pocket
chai tea Russian: chai/ tea
invented slang [backformation from
charles, charlie chaplain
Charlie Chaplin]
chasha cup Russian: chashka / cup
chasso guard Russian: chasovoi / sentry
cheena woman Russian: zhenshchina / woman
cheest to wash Russian: chistit' / to clean
chelloveck person / man / fellow Russian: chelovek / person, man
chepooka nonsense Russian: chepukha /nonsense
choodessny wonderful Russian: chudesnyi / miraculous
chumble to mumble invented slang: chatter + mumble
Russian: khlopat’ / flap, slam, bang and
clop to bang
khlop / bang! lit. "clap"
cluve beak Russian: kliuv / beak
collocol bell Russian: kolokol / bell
crack to break up or “bust” invented slang
crast to steal or rob; robbery Russian: krast' / steal
creech to shout or scream Russian: krichat' / scream
Russian: cub / cube; rooms are often
cubie cubicle, room
measured in cubic metres in Russia
cutter money invented slang
dama lady Russian: dama / lady
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decreps old people invented slang from “decrepit”
ded old man Russian: ded / grande father
deng money Russian: den’gi / money
devotchka young woman Russian: devochka, girl
dobby good Russian: dobryi / good
domeless brainless Invented slang: dome = head
domy house Russian: dom / house
doobidoob goodie/good invented slang
dook trace / ghost Russian: dukh / spirit
dorogoy dear/ valuable Russian: dorogoi / expensive, dear

Russian: drat’sia / to fight; drat’ / to
drat fight

tear, to flog, to fleece
drencrom drug invented slang
droog friend Russian: drug / friend
dung to defecate Invented slang
dva two Russian: dva / two
eegra game Russian: igra / game
eemya name Russian: imia / game
eggiweg egg Childhood slang
fashed exhausted invented slang
filly to play or fool around with invented slang
firegold drink invented slang
fist to punch invented slang
flip wild unidentified
forella trout Russian: forel / trout
Qgazetta newspaper Russian: gazeta / newspaper
gets a term of insults Invented slang
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glazz eye Russian: glaz / eye
gloopy stupid Russian: glupyi / foolish, stupid
godman priest invented slang
golly unit of money invented slang: related to lolly / money
goloss voice Russian: golos / voice
goober lip Russian: guba/ lip
gooly to walk Russian: guliat’ / to walk, stroll
gorlo throat Russian: gorla / throat
govoreet to speak or talk Russian: govorit / to speak
grahzny dirty Russian: griaznyi / dirty
grazzy soiled Russian: griaznyi / dirty
gromky loud Russian: gromkii / loud
groody breast Russian: grud’ / breast
gruppa group Russian: gruppa / group
guff laugh Invented Slang
gulliver head Russian: golova / head
guttiwuts gquts Childhood slang

Russian: kormit / to feed; korm/ feed,
hen-korm chickenfeed

fodder
horn to cry out/ yell invented slang: sound a horn
horrorshow good/well Russian: khorosho / end
hound and horny Corny Rhyming slang
In poison in person invented slang
in-out in-out sexual intercourse / rape invented slang
interessovat to interest Russian: interesovat’ / to interest
itty to go Russian: idti / to go
jammiwam jam childhood slang
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jeezny life Russian: zhizn / life

K
kartoffel potato Russian: kartofel / potatoes
keeshkas gquts Russian: kishka / intestines
kleb bread Russian: khleb / bread
klootch key Russian: kliuch / key
knives a drug to make one violent invented slang
knopka button Russian: knopka / push*button

1960s slang / Russian: kopat' / to dig a
kopat to 'dig’
hole, etc.

koshka cat Russian: koshka / cat
kot tomcat Russian: kot, kat
krovvy blood Russian: krov’ / blood
kupet to buy Russian: kupit’ / to buy

L

“in the land” high, intoxicated
land Invented slang
“out of the land” sobering up

lapa paw Russian: lapa / paw
lewdies people Russian: liudi / people
lighter crone Invented slang
litso face Russian: litso / face
lomtick Piece/bit Russian: lomtik / slice (of bread)
lovet catch Russian: lovit' / to catch
lubbilubbing making love Russian: liubit’ / to love; liubov’ love
luscious glory hair invented slang
luna moon Russian: luna / moon

M
malchick boy Russian: mal’chick / boy
malenky Little/tiny Russian: malen’kii / small
mappy lined / creased slang
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maslo butter Russian: maslo / butter
merzky filthy Russian: merzkii / loathsome, ville
messel thought / fancy Russian: mysl’ / thought
mesto place Russian: mesto / place

Russian: militsiia / militia, police;
millicents policeman

militsioner / militia man
minoota minute Russian: minuta / minute
molodoy young Russian: molodoi / young
moloko milk Russian: moloko / milk
moodge man Russian: muzhchina / man
morder nose/snout Russian: morda /snout
mounch snack Invented slang (from “munch”)
mozg brain Russian: mozg / brain
nachinat to begin Russian: nachinat’ / to begin
nadmenny arrogant Russian: nadmennyi / arrogant
nadsat teenage Russian ending of numbers 11-19
nagoy naked Russian: nagoi / naked

Russian: nazad / literally backwards,
nazz fool

ago
neezhnies underpants Russian: nizhneye / lower
nochy night Russian: noch' / night
noga leg/foot Russian: noga / foot
nozh knife Russian: nosh / knife
nuke smell Russian: nyukhat' / to smell
oddy knocky lonesome Russian: odinokii / lonesome
odin one Russian: odin / one
okno window Russian: okno / window
oobivat to Kill Russian: ubivat’ / to kill
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ookadeet to leave Russian: ukhodit' / to leave

o0oko ear Russian: ukho / ear

oomny clever Russian: umnyi / clever

oozhassny terrible Russian: uzhastnyi / terrible

oozy chain Russian: uzh / snake

0soosh to wipe / dry Russian: osushat’ / to dry

otchkies eyeglasses Russian: ochki / glasse

pan-handle erection invented slang

pantalonies pants Russian: pantolony / pants, trousers
pee and em parents invented slang, from papa and mum
peet to drink Russian: pit' / to drink

pishcha food Russian: pishcha / food

platch to cry Russian: plakat’ / to cry

platties clothes Russian: plat’e / clothes

plenny prisoner Russian: plenni / prisoner

plesk splash Russian: pleskat’ / to splash
pletcho shoulder Russian: plecho / shouldet

plott body Russian: plot / flesh

podooshka pillow Russian: podushka / pillow

pol sex Russian: pol / sex, gender

polezny useful Russian: poleznyi / useful

polyclef skeleton key invented slang: poly/many = clef / key
pony to understand Russian:ponimat / to understand
poogly frightened Russian: pugat’ / to frighten
pooshka gun/cannon Russian: pushka / canon
prestoopnik criminal Russian: prestupnik / criminal
pretty polly money slang derived from “lolly" / money
privodeet to lead somewhere Russian: privodit’ / to bring, to lead
prod to produce invented slang
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1960s slang for girl, Russian: ptitsa /

ptitsa bird / woman
bird
pyahnitsa drunk Russian: pianitsa / drunkard
rabbit work / job Russian: rabota / work
radosty joy Russian: radost / joy
raskazz story Russian: rasskaz / story
rassoodock mind Russian: rassudok / sanity
raz time Russian: raz / occasion, time
razdraz upset Russian:, razdrazhat' / to irritate
Russian: razrezat’ / to cut, to rip; razrez
razrez to rip / ripping

/ cut, section

rook, rookers

arms / hands

Russian: ruka / hand

rot mouth Russian: rot / mouth
rozz cop / policeman Russian: rozha / ugly face, mug
Rozz-shop police station invented slang
sabog shoe Russian: sapog / boot, tall shoe
sakar sugar Russian: sakhar / sugar

invented from Good Samaritan (Bible
sammy generous

Story)
sarky sarcastic invented slang
scoteena beast Russian: skotina / brute , beast
shaika gang Russian: shaika / gang, of theives
sharp woman invented slang

Russian: shar / ball, sphere; shariki /
sharries testicles

marbles
shest pole Russian: pole / staff
sick up to vomit invented slang
sidlers those who sidle up invented slang
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shilarmy concern invented slang

shive slice invented slang

shiyah neck Russian: sheia / neck

shlaga club German: Schlager / club, bat
shlapa hat Russian: shliapa / hat

shlem helmet Russian: shlem / helmet

shoom noise Russian: shum / noise

shoot fool Russian: shut/ fool, jester

sinny movies invented slang from cinema

skazat to say Russian: skazat' / to say

skitebird shithead Invented slang (insult)

skolliwoll school childhood slang

skorry quick / quickly Russian: skorii / quick

skrike scratch invented slang from strike + scratch
skvat to grab Russian: khavatat' / to grab, snatch
sladky sweet Russian: sladkii / sweet

sloochat to happen Russian: sluchat’sia / to happen

sloosh, slooshy

to hear / to listen

Russian: sluchat’ / to hear

slovo word Russian: slovo / word
smeck laugh Russian: smekh / laughter, laugh
smot to look Russian: smotret’ / to look
sneety dream Russian: snit'sia / to dream
snoutie tobacco (snuff) invented slang
snuff it to die slang (“to snuff” is “to die”)
sobirat to pick up Russian: sobirat’ / to gather
sod to fornicate / fornicator slang from sodomy / sodomite
1960s slang for old woman , Russian:
soomka “bag”
sumka / bag
soviet advice / order Russian: sovet / advice, council

spat, spatchka

to sleep

Russian: spat/ to sleep
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Russian: spletnichat / to gossip, talk

split to gossip
scandal

splodge, splosh splash invented slang
spoogy terrified Russian: spugivat’ / to frighten
Staja State Jail invented slang
starry ancient Russian: stary / old
strack horror Russian: strakh / fear
synthemesc drug invented slang

T
tally waist Russian: taliya / waist
tashtook handkerchief German: taschentuch / handkercheif
tass cup French: tasse / cup
ticklewickle to tickle invented slang
tolchock to hit or push / blow / beating Russian: tolchock / push, shove
toofles slippers Russian: tuflia / shoe, slipper
tree three Russian: tri / three

twenty-to-one

sexual violence

invented slang

twitters Bird sounds invented slang
U
Russian: plat'e’ (noun), dress, clothes,
unplatty to undress
clothing
Up-ypur-piping up yours (vulgar gesture) invented slang
Vv
vareet to cook up / plan Russian: varit / to cook up
invented slang from French
vaysay washroom
pronunciation of W.C. (water closet)
veck person/man/fellow -
vellocet drug invented slang
veshch thing Russian: vishch’ / thing
viddy to see or look Russian: videt' / to see
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voloss hair Russian: volos / hair

von smell Russian: von / stench

vred to harm or damage Russian: vred / to harm
warbles songs invented slang

wonderboy wonder Play on words

yahma asshole Russian: iama / hole, pit
yahoodies Jews invented slang

yahzick tongue Russian: iazik / tongue
yarbles testicles Invented slang

yawp mouth slang

yeckate to drive Russian: ekhat / to go
zammechat remarkable Russian: amechatelnyi / remarkable
zasnoot sleep Russian: zasnut / to fall asleep
zheena wife Russian: zhena / wife

zoobies teeth Russian: zubi / teeth

zvonock doorbell Russian: zvonok / doorbell
zvook sound Russian: zvuk / sound
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